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Historiskt Diarium.
Februari.

1 1713 Kalabaliken i Bender.
2 1656 Svenska hären, under Ascheberg, slår 

Polackarne vid Radom.
3 1707 Ryssarne blifva af Svcnskarne slagne vid 

Runafel.
4 1740 Bellman*.
5 1768 Napoleon*. 1818 Carl XIII y.
6 1521 Ribbing och hans båda söner halshuggas 

i Stockholm.
7 1564 Michel Angelo Buon. *.
8 1587 Drottning Maria af Skottland halshugges.
9 1772 Franzén *.

10 1650 Cartesius f.
11 1732 Washington *.
12 1804 Kant •(.
13 1660 Carl X Gustaf f.
14 1779 Cook t-
15 1564 Galileus *.
16 1497 Mclanchton *.
17 1673 Moliere f.
18 1546 Luther f.
19 1594 Konung Sigismund krönes i Upsala.
20 1694 Voltaire *.
21 1790 Joseph H j-.
22 1808 Ryssarne bryta in i Finland.
23 1677 Spinoza f.
24 1468 Guttenberg f. 1848 3:dje Franska Re

volutionen.
25 1634 Wallenstein f.
26 1814 Sergel f.
27 1457 Konung Carl VIII Knutsson dômes alt 

mista Sveriges krona.
28 1786 A rago *.

Abderrhaman, Sultan i Marocko,
Mehemcd, en Scherif eller en af profetens ätt

lingar, kom år 1557 i besittning af Fez och Ma
rocko, och denna thron innehafves ännu af hans ef
terkommande. Oaktadl detta sultanat aldrig sjunkit 
så djupt, som de öfriga barbaresk-stalerna, har dock 
äfven denna herrskare-familj måst hylla det allmänna 
förderfvet, blodbesudla sin thron och insvepa sill land 
i barbariets mörker. Blodiga strider och. lönnmord 
tjenade blott allt för ofta såsom medel till alt kom
ma i besittning af herraväldet och de flesta af regen- 
terna voro grymma despoter. Den förfärligaste af 
dem alla var Mulei Ismael, som dog 1727 och under 
hvars regering landets tillstånd försämrades till cn 
utomordentlig grad. Antalet af de på hans befallning 
verkställde afrätlningar är så stort, att man, vid att 
kasta en blick på detsamma, måste tveka om huruvida 
man antingen mest bör hata detta förbannelsevärda 
odjur, eller förakta de usla ruenniskor, som voro i 
stånd till att kunna tåla dylikt.

Muleis blodfläckade regering hade blodiga följder. 
Mot slutet af densamma gjorde hans söner uppror och 
stredo länge om thronen, hvilken Mulei Abdallah slut
ligen bemägtigade sig. Dennes son, Mulct Sidi Mu
hammed, som år 1757 uppsteg på thronen, var väl 
mera mensklig än hans företrädare, men de krig 
med Frankrike, Spanien och Portugal, uti hvilka han 
blifvit invecklad, voro ingalunda egnade alt låta fre
dens välsignelser sprida sig i hans land, Knapt hade 
denna sullan för sista gången lillslutit sina ögon, 
år 1790, förrän en blodig och långvarig kamp om 
thronen uppkom emellan hans söner. Slutligen se
grade Je Ad, ilen äldste af dem; men han regerade 
blott i sju år, under ett oafbrulet misstroende. Ock
så måste efter hans död, Mulei Soliman draga svär
det mot sina öfriga bröder, hvilka, såsom ståthållare 
i de särskilla provinserna ofta ådagalade sin brinnan
de längtan efter oinskränkt herravälde.

Icke heller denna sultan dog en naturlig död. 
I Teluan fann man honom nemligen död i sin säng, 
natten emellan den 14:de och 15:de Mars 1821; och 
man trodde allmänt alt hans död vållats af hans bror
son, Mulei Abderrhaman (den sjunde.) Denne hade 
gjort uppror eraot sin rättmätige herre och undan
trängde nu likaledes dennes son från herradömet öf- 
ver Marocko. Nyssnämnde furste, som besteg thronen 
den 28:de November 1822, berömmes för att vara 
menskligare än alla hans företrädare i regeringen; men 
der hvaresl man är så litet van vid mensklighet, sy
nes äfven den minsta dygd strålande. Hans motvilja 
för den religiösa fanatismen synes imellcrtid vara en 
högst tvetydig dygd och måhända icke annat än list 
hos en arab, som insett all det ej är ö,fverensslä ro
mande med tidsandan, att kasta sig i armarna på fa- 
patismen, för alt kunna qvarhålla sig på thronen.

Del linnes ingenting, som bättre karakteriserar 
den nuvarande regeringens brottsliga uppkomst, än 
den oupphörliga fruktan, uti hvilken väl underrätta
de personer låta den marockanska tyrannen sväfva. 
Han fruktar samma öde, som han förut beredt sin 
onkel, och, sum man allmänt påslår, äfven sin kusin, 
nemligen: all dö af gift! Derförc var det cn lång 
tid bortåt hans sons, prins Sidi Muhammeds pligt, 
alt uppassa honom vid bordet och först smaka på de 
framsatta rätterna. Denna förrättning utföres nu af 
sultans yngre son, Mulei Ali, som, tillika med den 
äldste föddes af en engelsk moder.

Regeringssättet i delta land är mycket enkelt. 
Thronarfvingeus uppfostran är till sin grundprincip 
populär, men i afseende på den praktiska an
vändningen högst godtycklig och grym. Sultans son 
blifver nemligen, slraxt efter födelsen öfverlemnad till 
någon förnäm Mohr, för att af honom uppfostras. 
Denne, som genom en sådan ära, ställes på ett gan
ska farligt prof, måste då uppfostra den kejserliga 
prinsen och behandla honom såsom sin egen son, än
da tills dess han uppnått 12 års ålder. Under hela 
denna lid får han icke visa sig för monarken. Då 
uppfostran är fullbordad, framträder uppfostraren med 
sin elev, för den kejserliga thronen, och den unge
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prinsen blifver då examinerad, hufvudsakligen i den 1 
dogmatiska delen af koran. Det är en sällsam lycka , 
för den goda Mohren, om den unga furstesonens upp
fostran vinner herrskarens bifall; i motsatt fall dör 
den olycklige läraren på pinbänken.

Mulei Abdcrrhaman berömmes för all ett lång! 
mindre antal afrättningar under hans regering blifvit 
verkställde, än under hans företrädares. Emellertid 
kan dock icke heller den nuvarande sultan i Maroc
ko förneka den mohriska trolösheten, hvilken prisar 
list och lömskhet såsom de största dygder. Myckel 
betydelsefullt i delta hänseende, är det yttrande han 
någon gång skall hafva fällt: «att trofast hålla sitt 
ord, passar blott för låga själar».

Föröfrigt kunna måhända ett par exempel på 
marockansk lagskipiïing bäst gifva ett begrepp om 
landets regerings philosophie. — En ståthållare i Fez 
instämde för domstolen, tre unga män, som voro an
klagade för att hafva stulit några dufvor. Sätten eder! j 
sade domaren med en smilande min och fortfor der- 
på : När man nekar, att hafva stulit dufvor, så borde ; 
man åtminstone akta sig för att hafva en och annan 
duffjäder i håret! Genast grep en af de anklagade ] 
ål hufvudet, för att bortskaffa fjedrarne, och röjde sig 
sålunda sjelf såsom den verkliga gerningsmannen.

Emot delta medel att framlocka en bekännelse, 
kan man visserligen icke invända något, emedan det 
grundar sig på del aldrig döende samvetets styrka. Dere- 
mot är följande exempel så mycket mera öjverens- 
slämmande med uråldrig sedvana i Marocko. Ar 1818 . 
hade en slaglare, som tillika var värdshusvärd, upp
funnit ett nytt salt'all förskaffa sig kött för billigt 
pris. Han lockade nemligen unga flickor in i sin 
boning, mördade dem och sålde deras kött. Sedan 
han sålunda afdagatagit åtta af dessa olyckliga' an
mälde hustrun hans brott för sultanen. Denne döm
de då, att slagtarcn skulle hackas i stycken på sin 
egen slaglbänk. Fyra negrer verkställde denna be
fallning och höggo slaglaren långsamt i små stycken, 
hvilka de kokte i en på elden slående killel. Efter
hand som köttstyckena blifvit mörkokla, kastades de 
af negerbödlarne ål ulsvultrta hundar, midlför den då 
ännu lefvande förbrytarens ögon.

Regeringssättet i detta rike är inskränkt monar- 
kiskl. Ilcrrskaren för titel af: Emir al Mumenin 
eller Scherif Sultan. Den enda lagbok är Koran, 
hvilken af herrskaren och embetsmännen ofta tolkas 
ganska godtyckligt. De särskilla provinserna styras 
af ståthållare, Kaider, hvilka oftast äro prinsar eller 
släglingar till sullan. Under dessa stå: Kalifcrna, 
Aminerna (tullförvaltarnc), Hakemerna (Polismäslarne) 
och Motasiberna (handclsfogdarnc). Hvarje stad har 
en Kadi (domare), en Imam (prest), en civil- och en 
militair-chcf (Kaider'). De särskilla arab-slaminarnc 
hafva hvar sin Scheich.

Statens, eller rättare sagdt, sultans inkomster äro 
ganska betydliga, och anses uppgå till 20 millioner 
francs årligen. De beslå hufvudsakligen i den ju- 
darnc pålagda, högst tryckande kopp-skatten, i de 
skatter, som arab-stammarna erlägga, och i den ti

onde som tages af innebyggarnes förmögenhet. Dess
utom inbringar handels-monopolel stora summor, utan 
att tala om den årliga tribut, som en del euro
peiska stater nedlåta sig att erlägga till sultanen i 
Marocko, för att förekomma sina handelsfartygs plun
dring af marockanska korsarer. Regeringen har så
lunda dragit god försorg om sin kassas tillvcxt, och 
i Mequinez, sultans sommar-residens, finnas ofantliga 
skatter hopade, som den misstrogne herrskaren på del 
strängaste sätt låter vaktas at sitt negerrytteri, hvil- 
ket räknar omkçing 60,000 man.

Men desto sämre är sjelfva landets tillstånd. Väl 
har sultan under sin tjugoåriga regering skänkt han
deln mycken uppmärksamhet; men i ett land, som 
regeras på ett despotiskt sätt och hvarest herrskaren 
anser allt tillhöra sig, betyder denna uppmärksamhet 
ingenting annat, än all han sjelf drager mesla vin
sten deraf och att han understöder handeln blott till 
följe af egen vinningslystnad. Handeln i Marocko 
inskränker sig till några få naturprodukter, såsom 
hudar, ull och en liten qvanlilct silke, och får idkas 
blott i de orter, hvarest den misstrogne sultan sjelf 
kan hafva ett vaksamt öga öfver affärerna. Dcrföre 
är Mogador rikets förnämsta handelsstad, men besö- 
kes blott af omkring 50 fartyg. Total-beloppet af 
denna handel kan anslås till 40 millioner francs, 
hvaraf Vs oms9tt.es i rikets öfriga sjöstäder. Rikets 
bästa hamn, Santa Crus, har nu varit tillsluten öf
ver 90 år, tillfölje af ett derstädes utbrutet uppror 
emot hofvets tryckande godtycke.

Resande hafva skildrat den marockanska krigs- 
maglen såsom ett chaotiskt element, utan den minsta 
inre sammanhållning. Alla kraftfulla muhamedaner 
äro, förnämligast i nödens lid, förpliglade alt tjenst- 
göra såsom soldater. Men deras exercis är ganska 
brjslfällig. Det oakladt ådagalägga de vid mönstrin
garna, all man i striden kan uträtta myckel med 

ji sådant folk, som dessutom har ett medfödt anlag 
lill krig. Af regeringen erhålla soldaterna hvarken 
bröd eller penningar. Infanteriet skjuter med lunt- 
gevär. Rytteriets styrka består dels i dess ypper
liga häslars snabbhet och dels i den skicklighet hvar
med hvarje ryttare förslår alt tumla sin gångare samt 
dessutom i det första vilda angreppet. En resande, 
Louis Dureau, fann derjemie, alt fäslningarne vid 
kusten voro väl provianlerade. Mogador och Tanger 
hafva hvardera 150 jernkanoner, 70 bronzkanoner 
och 20 mörsarc. Deremot hafva de brist på arlil- 
lerister. Mohrerna gå utan ordning löst på fienden, i 
hopar och irreguliera massor, i del de, både vid an
grepp och reträtt, upphäfva vilda stridsrop pch fram
för allt lita på sina hästars snabbhet. Spanska rene- 
gater och europeiska öfverlöpare slå i spetsen för ar
tilleriet. Den marockanska sjömagien består af tre bri- 
gantincr eller galioter, hvardera med 40 kanoner, 
samt af 40 kanonbålar, hvilka ligga på redden vid
Earache och Tanger.

oms9tt.es
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ben stora Geiseln på Island.
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;

On Island, som ligger vid ilen yttersta gränsen 
af jordens bebodda del, nära norra ishafvel, emellan 
A’orniyeoch Grönland, forcier lör naturforskaren liera fc- 
nomener, livilka äro så myckel märkvärdigare, som 
ile slå i den skarpaste kontrast lill hela landet och 
dess temperatur. Här finnas nemligen Ilera vulkaner, 
som beständigt sjuda och ryka, och hvilkas eldpelare 
upplysa landet på ett betydligt afslånd. Den största 
bland dessa vulkaner är llckla, som under sitt ut
brott år 1783, på ett förskräckligt sätt odelade en stor 
del af ön. Den uppstigande eldpelaren nådde en så
dan höjd, att den kunde synas på 34 mils afslånd. 
De heta källorna på landets nordöstra kust, kasta un
der ett förfärligt dån sina svarta, svafvelakliga mas
sor 10 till 15 fot i luften. Den resande kan icke 
finna ord för att beskrilva det hemska af ett sådant 
skådespel.

Ett af de märkvärdigaste naturfenomener på den
na ö är den så kallade Geisern, ett sammanlopp af 
heta vattenkällor, livilka lid efter annan med ett ihåi- 
ligl dån kasta sina vattenmassor i luften, likasom 
en springkälla. Dessa källor finnas på sydvestra de
len af tin, omkring 15 mil från Hekla, och upptaga 
en yta af nära tre fjerdedels mil, dels vid foten af on 
medelmåttigt hög bergskedja, dels på sidorna af den
samma och ända upp till dess lopp.

Man räknar ölvcr 100 sådana källor, ehuru en
dast tre eller fyra af dem betecknas med namnet Gei- 
ser. Deras utbrott äro häftiga, men vara icke särde
les länge. Mellantiderna vara längre, så att åskåda
ren kan med fullkomlig säkerhet nalkas dem och lugnt 
undersöka kanalerna, från livilka det underjordiska 
vattnet springer i luften När ögonblicket kommt:1, 
då ett nytt utbrott föreslår, bebådas detta genom ett 
buller, som några minuter, föregår sjelfva utbrott et

Då är liden inne för åskådaren alt draga sig tillba
ka, om han ej vill ulsätla sig för faran att öfver- 
sköljas af kokhet! vatten eller till och med att ned
störta i ett nytt svalg som öppnar sig.

En resande, som iakttagit Geisern, meddelar der- 
om följande:

Redan på (lera mils afstånd från Geisern kunde 
vi af de rökmoln, som vältrade sig fram genom luf
ten, märka stället, hvarest en af de märkvärdigaste 
scener i naturen företer sig, hvarest den stora Geisern 
framtränger genom den splittrade marken, höjer sig 
sjudande i lullen och sänder sina rökmoln upp emot 
himmelcn.

Just som vi krökte om den sista höjden, hclsa- 
des vi af clt utbrott, som varade i flera minuter, un
der det vattnet slungades i luften till en ansenlig 
höjd. Ehuru vi voro omgifna af en stor mängd sju
dande källor, förblefvo vi likväl intet ögonblick i tvif- 
vcl om, till hvilken källa vi skulle närma oss.

Icke långt från strålens norra sida höjde sig en 
' stor, kreisförmig vall, ifrån hvars midi en ansenlig 

i' rökmassa uppsteg i luften. Detta var den stora Gei-
I sern. Vi bestego denna vall, och snart hade vi den 

stora kelliln framför våra fötter; den var mer än
■i till hälften fylld med det skönaste, mest kristallklara 
: vatten, som i detta ögonblick befanns i ett sjudande,
Il tillstånd. Djupet i midten funno vi vara omkring 70 
j fot. Kettiln sänker sig tratlformigt ner i djupet och

har en diameter af omkring 50 fot.
Sedan vi stått här en stund, försänkta i lyst be

undran öfver del praktfulla skådespel, som denna 
oförlikneliga källa, framställer för åskådarnes blickar, 
återvände vi till del ställe der vi lemnat våra hä
star. Men snart underrättades vi genom ett ihåligt 
brakande och ell lindrigt jordskalf, att ett utbrott fö-
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rested. Likväl kastades endast några små vattenstrålar 
i luften, och vattnet i kitleln steg ej öfver bräddarne.

På detta sätt fortfor under flera timmar efter 
hvarandra, detta brakande som skakade hela nejden; 
likväl följde inget större utbrott. Vattnet kokade 
blott med stor häftighet.

Omsider blefvo knallarna högre och häftigare, 
nästan som om de härrör! från någat aflägsct batte
ri. Jag lopp nu intill nyssnämnde vall, som skaka
des häftigt under mina fötter och jag hade knapt tid 
att kasta en blick i kitleln, förrän källan sprutade i 
vädret och tvang mig att ögonblickligen draga mig 
tillbaka på ett vördnadsfulll afslånd. Vattnet ström
made nu upp ur tratten, med en förfärlig hastighet 
och kastades i luften uti oregelbundna pelare. Dessa 
pelare omgafvos al ofantliga rökmassor, hvarigenom 
de till en stor del undanskymdes för våra blickar. De 
fyra eller fem första strålarna voro obetydliga och 
nådde endast en höjd af 15 till 20 fot. Derefter följ
de en stråle af omkring 50 fots höjd; sedan kornnio 
två eller tre betydligt mindre, till dess den sista strå
len visade sig, som i prakt öfvcrlräflade alla de före
gående, och steg till en höjd af minst 70 fot. De 
stora stenar, som vi förut hade nedkastat i tratten, 
slungades i Innen til! en ansenlig höjd. ,Då pelarne 
föllo ned igen, drefs vattnet öfver högsta delen af val
len, bakom hvilken jag stod. Pelarens vattenmassa, 
som hade minst 10 fot i diameter, höjde sig lodrätt, 
men delade sig derpå i flera praktfulla sidogrenar, 
och flera mindre strålar skiljde sig derifrån samt ned
föll» i sned riglning till icke ringa fara för åskåda
ren, som lätt kunde blifvit kokt af det nedfallande 
vattnet. Hela delta uppträde var i sanning heun- 
dransvärdl.

Nästa morgon väcktes jag af min reskamrat, för 
att åskåda ett utbrott af den källa man kallar för nya 
Geisern; den ligger 40 steg söder om den stora Geisern. 
Del är omöjligt, all gora sig något begrepp om del 
skådespels prakt och storhet, som här visade sig för 
mina förvånade ögon, i det ögonblick, jag drog täl
tets förhängc åt sidan. Ur en trall af 9 föls diame
ter, som låg omkring 100 slog ifrån den plats, hvar- 
est jag stod, uppkastades med en olrolig kraft en o- 
fanllig vallenpelare i lullen, till en höjd af 50 à 80 
fol, åtföljd af förvånande rökmoln och elt förfärligt 
buller; den hotade att alldeles förmörka horizonlcn, 
men beslrålades på cn gång af morgonsolen. I de forsla
fem minuterna förblef jag liggande på mina knän, för
sjunken i slilla och högtidlig beundran.

Derpå begaf jag mig till källan, hvaresl vi nu 
alla sammanträffade och gemensamt med hänryckning 
meddelade hvarandra våra känslor af förvåning och 
beundran. Vattenstrålarna hade efterhand sänkt sig; 
men skum och rök hade efterträdt dem, och fram
störtade nu med ett bedöfvande buller, samt steg 
till en höjd obetydligt mindre änden, hvartill vattnet 
stigit. Då vi förut kastade de största stenar, vi kunde 
finna, ned .i tratten, uppslungades de ögonblickligen 
till en betydlig höjd, och några af dem som blifvit 
uppkastade lodrätt och således föllo tillbaka i kitleln,

blefvo under fyra till fem minuter flera gångcrsålun- 
da kastade upp och ned.

Stora Geisern utkastar sina vattenmassor regclmäs- 
ii sigt hvar sjette limma; men den uppstigande pelarens 

höjd är myckel olika. Ibland stiger den ända till 
200 och 300 fot högt. Lilla Geisern kallas äfven 
den bullrande Geisern, ty dess utbrott åtföljas van
ligtvis af ett förfärligt buller.

Bruden utan Brudgum.
I anledning af konungens af Rom födelse skulle 

åtskilliga unga, väl uppfostrade llickor i Paris vigas 
vid sina fästmän och erhålla hemgift på statens be
kostnad. En ung, vacker flicka, hvilklädd och med 
brudkransen fästad öfver sina yppiga lockar, inställde 
sig i kyrkan, men nian all vara åtföljd af någon 
brudgum. Då luren omsider bief bennes, sade hon 
helt naivt: «lag (rodde all äfven brudgummen skulle 
här erhållas!» Kejsaren, för hvilken detta blef be- 
rättadt, skrattade hjerlligt doråt och gaf den vackra 
flickan cn af sill gardes hyggligaste krigare, tillika 

£ med en dubbel brudgåfva.

Sångens verkan på en vansinnig.
Sångerskan Camporese i Milano blef cn afton upp

manad al cn bland sina vänner, all göra cn god gerning 
al sällsam besk a Ilen hel. Uti stiftelsen för sinnessvaga ha
de man nämligen intagit en man, som i ordets egentli
ga mening var musikgalen. Man hade nihvisslat en 
af honom komponerad opera, hvars värde var mindre 
än den möda han gjort sig dermed, och denna ut
gång hade till följd att mannen förlorade sitt förstånd. 
Den olycklige hörde talas om den berömda sånger
skan, hvars utmärkta talent var ett föremål för all
män beundran i Milano, och äfven han lärdes nu af den 
häftigaste åtrå, alt få höra henne. En tid aktade 
man ej på hans böner; men deröfver blef han så vild 
och oregerlig alt man måste binda honom vid sängen. 
1 detta bedröfliga tillstånd hade madame Camporcses 
vän sett honom. Denna dam hade just klädl sig till 
ett altonsällskap, då hon blef anmodad om nyssnämn
de Ijenst. Ilon betänkte sig cn stund, kastade derpå 
sin kappa omkring sig och sade: Välan då, låt oss 
gå dit !

Hvarthän !
Till Hospitalet!
Nu på ögonblicket? Det är ju tids nog i mor

gon eller öfvermorgon.
Skulle jag uppskjuta det tills i morgon? Nej i 

sanning, del vill jag ej! Kan jag göra denna stackars 
menniska någon god gerning, så må det ske genast, 

De begåfvo sig således till hospitalet, och blefvo 
der införda i etl rum, som endast medelst en tunn 
vägg var skiljd från den vansinniges cell.
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Madame Camporese började nu sjunga en af Haydns 

melodier. Sjukvaklarnc i det närgränsande rum
met märkte, alt deras patient plötsligen upphörde all 
larma och rasa, att ban blef ständigt lugnare och 
slutligen brast i tårar.

Sångerskan inträdde nu i hans cell, satte sig och 
begynte ånyo att sjunga. När hon hade slutat, 
framtog den olycklige komponisten ett sönderrifvil 
ark papper med en af honom sjelf komponerad me
lodi, som han öfverlemnade åt sångerskan. Del var 
ingen text derlill, och musiken dugde ej heller serde- 

Ics; men sedan Madame Camporese hade genomsett 
bladet, sjöng hon några ord af Metastasio till melo
dien, och föredrog denna med en så hänryckandc Ijuf- 
hel, att melodien tycktes alldeles förträfflig.

»O, sjung denna melodi ännu en gång!» bädden 
sjuke.

Sångerskan efterkom hans begäran och lemnade 
honom derpå, ledsagad af hans välsignelser och åhö
rarnas tårar.

Iff: ;

Huset hvaruti Shakespeare föddes.
Jag hade, berättade Washington Irving, kommit 

till Stratford, endast för att hit företaga en poetisk 
valfart. Mitt första besök gällde det hus hvaruti 
Shakespeare föddes, och,, efter sägen, uppfostrades i sin 
taders hand!verk. Det är ett litet oansenligt hus af 
murbruk och korsvirke; väggarnc i del smutsiga hu
set äro beläckta med namn och inskriptioner på 
många språk, ditskrifne af pilgrimer af alla stånd 
och nationer, allt ifrån fursten ända ned till bonden; 
de afgifva ett enkelt, men ögonskenligt bevis på 
den allmänna hyllning, menskligheten egnat denne 
store skald.

Huset visas af en gammal, pratsam qvinna med 
ett rödl, likgiltigt ansigte med blå, kalla, snikna 
ögon: hennes hufvuil omgifves af lockar af ett linak- 
ligt hår, som främstickcr under en ej särdeles ren 
nattmössa Hon var isynnerhet mån om, alt förevi
sa reliker, af hvilka delta hus, likasom alla berömda 
helgonskrin, innehåller en slor mängd. Här sågo vi 
den sönderslagna kolfven till den bössa, med hvilken 
Shakespeare sköl hjortar under sina hemliga utflyg- 
ler såsom krypskytt. Äfven visade hon oss hans to- 
baksdosa, hvilken öfverlygade oss om, ätt han varit 
en lika så stor älskare af röktobak, som Sir Walter
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Raleigh. Här förvaras ännu den värja, han som Ham- j 
let bar på scenen, och samma lykta, med hvilken j 
Lorenzo fann Romeo och Julie vid grafven. Dessutom i 
funnos här en mängd föremål förfärdigade af Shake
speares mullbärsträd, hvilket tyckes besitta lika så ■! 
stor kraft alt föröka sig, som det «sanna korsets» träd.

Shakespeares stol är dock det vigtigaste föremå- i 
let för alla hitresande nyfiknas uppmärksamhet. Den
na stol står i kakelugnsvrån af ett litet, mörkt rum, 
näst intill det hvaruti hans fader hade sin försäljning. 
Här måtte han hafva sutil mången gång, då han 'I 
som gosse om aftnarne hörde på sqvallersyslrarne i ' 
Stratford, när de berättade spökhistorier och sagor 
från Englands oroliga tider. Del är ett bruk, att hvar 1 
och en som besöker huset sätter sig ned på stolen; 
och den gamla qvinnan försäkrade oss. att de troen
des glödande ifver är så stor, att man åtminstone 
hvart tredje år måste sälta nytt säte i denna stol, 
som likväl är gjord af massiv ek. Vid denna stol är 
det anmärkningsvärd!, alt den har någon likhet med 
den arabiska trollkarlens flygande stol; ty ehuru den 
för några år sedan såldes till en nordisk furstinna, 
har den likväl pä elf besynnerligt salt åter hillat vä
gen tillbaka till sin gamla kakelugnsvrå.

Ehuru della hus i tidernas längd, undergålt mån
ga förändringar, är del likväl ulan tvifvel den bygg
nad, hvaruti den store skaldens föräldrar bodde och 
han sjelf föddes. Gamla handlingar, som ännu finnas, 
bevisa tillfyllest, alt det köptes af skaldens fader, nio 
år före sonens födelse. Skalden sjelf ärfdc huset of
fer sin fader och efterlemnade del, deladl i trenne ; 
hus, till sin äldsta dotier Susanna, i del han endast 
förbehöll sin syster (Mistress Hart) fri hostad i den 
delen af huset som han bebodde vid hans död. Det 
är denna del af huset, som nu kallas Shakespeares 
hus; den andra hälften förvandlades (iil värdshus, och 
är så ännu i våra dagar.

Efter sin fasters död lick Shakespeares doller 
hela huset, som efter dennas död åter tillföll hennes 
dotter, lad) Barnard, hvilken vid sill frånlälle eflcr- 
lemnade del till sina systersöner Thomas och George 
Ilark. Del lörblel i deras efterkommandes besittning 
till början af delta århundrade. Men efterhand 
kom familjen i fattigdom; värdshuset förföll, och den 
andra hälften af byggnaden blef åler delad. Den un
dra våningen förvandlades till slagtarbod och det till 
huset hörande jordstycke försåldes. Men år 1806 
kom Thomas Court i besittning af del hela, och del 
är hans dotter, som nu förevisar Shakespeares födel
seställe. Denne Court förderfvade emellertid värdshusets 
framsida i del han lät pulsa den och dervid gjorde 
åtskilliga förändringar, som ingalunda försköna dess 
utseende.

Huset blef för någon lid sedan ulbjiidel till salu. 
Men staden Stratford är för faltig att köpa det. 
Amerikanska spekulanter hafva, som del påstås, af- 
sigt att köpa det, för all genasl nedrifva det och se
dan åter uppbygga del på andra sidan oceanen ; men 
nu samlas i England penningebidrag för alt kunna 
inköpa det hus, i hvilket Englands största skald föd

des, och förvara det såsom en nationalegendom. Ehuru 
huset knapt är värdt 1,000 £ sterling, tror man lik
väl alt det vid auktion kommer alt betalas med minst 
2,000 £ sterling.

Den stora Sjöormen.
En ny bekräftelse på tillvaron af den stora sjöor

men, innehålles i följande berättelse, daterad Plymouth 
den 7 Oktober 1848, och hvilken först offentliggjordes 
i engelska tidningen Times.

Då fregatten Dädalus (Capilen M’Guhae), hvilken 
den 4 November ankom hit (till Plymouth) på dess 
återresa från Ostindien, befann sig emellan Goda 
Hoppsudden och S:l Helena, sågo största delen af of- 
ficerarne och manskapet, omkring kl. 4 om eftermid
dagen, en stor sjöorm. Odjuret höll sig synligt, i 
närheten af fregatten hela 20 minuter. Dess bufvud 
var fyra fot upphöjd! öfver vattenytan och af dess 
kropp syntes en längd af ungefär 00 fot. Enligt de 
åskådandes beräkning efter ögonmålt var dessutom 
30 fot af kroppen tätt under vattenytan, och medelst 
denna kroppsdel fortskafläde han sig med en hastig
het af 15 engelska (21,4 svenska) mil i timman. Dia
metern af den synliga delen af kroppen uppgick till 
ungefär 16 tum. Då ormen öppnade sina käftar, 
hvilka voro fullsatta med stora, taggiga länder, syn
tes alståndet dem emellan vara minst tre alnar. Skep
pet seglade med 8 knops fart eller en hastighet af 8 
engelska mil i timman. Dädalus hade seglat från 
Goda Hoppsudden den 30 Juli och uppnådde Sri He
lena den 16 Augusti.

Ofvanstående berättelse har al Capilen M’Guhae 
blifvit bekräftad i ett egenhändigt href till Amiralen 
Sir W. H. Haye i hvilket han tillika uppgilver, att 
ormen simmat så nära intill skeppet, att om någon 
af hans bekanta hade befunnit sig på samma afslånd, 
skulle han kunnat tydligen igenkänna honom. Fär
gen var mörkbrun och endast omkring halsen ljusgul. 
Fenor hade han icke, ulan i stället ett slags mahn, 
likasom en häst, men hvilket dock möjligen varit en 
hop sjögräs som fastnat å hans rygg.

— *-l 1^1.i-il-Î:-t • 1 i-«- -

Medel mot blödning.
I «Gassellc Médicale» har en D:r Négrier bekant

gjort följande rön.
Då jag en dag lör några år sedan bärberade mig, 

berättar han i nyssnämnde skrift, skar jag mig under 
näsan, så djupt, alt jag icke var i stånd till att 
stilla blodllödet. Sedan jag förgäfvcs försökt alla de 
medel som stodo till min disposition, sträckte jag till
fälligtvis båda armarna uppåt, för all nedtaga en sak 
som hängde öfver den spegel framför hvilken jäg bar
berai mig. Och till min förvåning upphörde blöd
ningen ögonblickligt. Jag nedfällde då åler armarna, 
och straxt började blodet ånyo att Uyla, hvarefler jag
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»1er upplyftade armarna, då blödningen genast upp
hörde. Della förnyade jag fem eller sex gånger, och 
hvarje gäng slulade hlodet all rinna, då jag sträckte 
armarne uppåt. Slutligen höll jag dem oafbrulet upp
lyftade i tio minuter. Under denna tid formerade 
sig en hinna öfver såret, och nu infann sig blödnin
gen icke mera, äfven sedan jag nedfällt armarna. 
Herr Negrier gjorde sedermera den iakttagelsen, att 
detta medel hindrar blödningen, blott i de fall, då den 
uppkommit från en eller annan sårad pulsådra, hvar- 
cinot det icke gagnar, om blodet kommer från blod
ådrorna. Han berättar slutligen en mängd händel
ser, då detta enkla medel visat sig mycket verksamt 
och gjort en ganska god nytta.

Slottet Claremont i England.
Del sköna slottet Claremont, som nu bebos af 

Fransmännens f. d. konung, Ludvig Philip, och hans 
familj, ligger i grefskapet "Surrey, omkring 14 en
gelska mil från London, Stället är bekant sedan 

drottning Annas tid, då sir John Vanbrugh här lät 
bygga åt sig ett, boningshus. Denna egendom öfver- 
gick sedermera till grefven af Clare, hvilken icke al
lenast utvidgade byggnaderna, ulan äfven genom köp 

i förvärfvade sig de kringliggande fälten och slutligen 
uppförde en palatslik byggnad, som han, efter sitt 
eget namn, kallade Claremont, då han år 1715 blif- 
vit utnämnd till hertig af iVetocastle,

Emot slutet af förra århundradet såldes denna 
egendom till Lord Clive, hvilken använde en summa 
af 100,000 pund sterling på uppbyggandet härstädes 
af ett nytt, pragtfulll slott. Ända till år 1816 om
bytte delta slott liera gånger ägare, då det omsider 
köptes af prinsessan Charlotte, kort efter hon blifvil 
förmäld med prins Leopold af Sachsen-Koburg. Till 
följe häraf skulle slottet Claremont tillfalla prinses
sans gemål, i händelse hon först doge. Detta in
träffade också kort derefter, hvarföre Claremont ännu 
tillhör Leopold, konungen i Belgien. Den till slot
tet hörande - lustparken har en omkrets af 3>/2 en
gelska mil.
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Katholska församlingen i Leipzig hade i kungli
ga slottet Pleisenburg en kyrka, som genom tyngden 
af nya påbyggnader och de i densamma förvarade mi
li lär-effekter, hotade alt nedramla, hvarföre den slut
ligen måste öfvergifvas. Del förra kyrkorummet blef 
nemligen, för alt stödja hela den öfra delen af bygg

naden, genomkorsad af murar, hvarigenoin dél blef 
församlingen omöjligt att hädanefter kunna begagna 
platsen till kyrka.

De andliga och verldsliga myndigheterna gjorde 
sina katholska medborgare det vänliga tillbudet, att 
tillsvidare låta dem få begagna en af de protestanti-
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kyrkan i Leipzig,

33

r
ii, 
ii 

'81



lad

<»yo

tog 
gen

Några namnkunniga mäns sista ögonblick.
Den store physiologen Haller dog, under del 

han kände på sin puls. «Min vän», sade han till den 
vid hans sida stående läkaren, «nu står min puls 
stilla.» — I nästa ögonblick var Haller död.

illustbeuadt magasin.
Petrarca dog i sitt Bibliothek, under det han 

i läste i en bok.
Reda dog dieterande.
1 sitt dödsögonblick recilerade Roscommon för 

I.enier, utur sin öfversättning af «Dies iræ».
Rousseau lät i sin dödsstund bära sig ut under 

bar himmel, på del han måtte få se sin trädgård än
nu en gång.

«Med ett sådant lugn kan en kristen dö!» sade 
Addison, i del hans ögon brusto, till sin svärson, 
en ung tviflande adelsman.

Knappt 24 limmar före sill sista ögonblick, gaf 
Alfieri eller (ör sina vänners önskan, och lät kalla 
en prest. »Hal den godheten alt komma igen i mor
gon vid denna liden!» sade han till den inträdande 
preslen; «jag tror nog, att jag kan hålla döden ifrån 
mig, ännu 24 limmar!»

Med döende läppar bad lasso kardinal Cynthio 
om den enda ynnesten, alt han ville uppbränna hans 
skrifter, och af dem först och främst hans «Befriade 
Jerusalem».

I ordets egentliga bemärkelse kom döden och 
Clarendon pennan ur handen. "Han dog nemli- 
skrifvande.
På sill dödsläger skref Chaucer balladen: «A bal- 

made by Geoffrey Chaucer on his death-bed, ly- 
in great anguish» och slutade den kort före silt 

sisla ögonblick.
Sir David kncller dog slraxl efler, sedan han 

låtit resa sig upp i sängen, för all ännu en gång 
kunna betrakta den af honom sjelf utkastade planen 
till sitt monument.

«Jag önskar just all denna tragiska scen vore 
förbi!» sade den berömde skådespelaren (juin, «likväl 
hoppas jag, all spela den (ill slut med tillbörlig sä
kerhet?» Med dessa ord upphörde han all lefva.

Biskop Newton dog, under del han uppdrog 
sill ur.

När Rayle låg för döden, sände boktryckaren bud 
efter cll korrekturark. Bayle hörde del, pekade med 
handen pa stället, hvaresl korrekturarket låg och lill- 
slöt derpå för sisla gängen sina ögon.

b,n Ijenarc trädde in lill den döende lord Che
sterfield och anmälde Hr Drusdale. «Gif Drusdale 
en stol!» belallde lorden. Dessa voro hans sista ord.

«Säg Collingwood „ all han skall låta Ilottan gå 
till ankars!» voro Nelsons sista ord.

«Jag fruktar icke döden; för mig har den intet 
afskräckande!» sade konung Carl den förste, när han 
steg upp på schavotten.

Då sir Thomas Moore såg, alt den schavott, på 
hvilken han skulle dö, vacklade mycket, sade han 
till bödeln: «se till, min vän, att du får mig hel- 
hregda upp; för min nedfärd skall jag sjelf sörja!»
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ska kyrkorna, nemligen Neue Kirche, hvilket tillbud ' 
katholikerna emottogo med den största tacksamhet, då 
de härigenom sågo sig befriade ur sin förlägenhet’

Men denna ynnest kunde naturligtvis ej vara 
länge, hvarförc man måste tänka på medel att för
skaffa kalholska församlingen en egen kyrka. Katho- 
likernas i konungariket Sachsen öfverhufvud, Herr 
Laurentius Mauermann, biskop i Relia och apostolisk 
vikarie, antog sig med ifver den obemedlade försam
lingens sak, och det lyckades slutligen denna kathol- 
ska kyrkans furste, alt hopsamla till en ny kyrkas 
uppbyggande en summa af 40,000 Thaler.

Förestående planch visar en prospect af «die nue 
Catholische Kirche», sedd ifrån promenadplatsen, som 
gar förbi slottet Pleisenburg.

Denna kyrka, hvars chor ligger mot öster, är byggd 
i den renaste götiska stil af den berömde bvggmäsla- 
reu von Heidsloff i Nürnberg. Den har ett"torn med 
hufvudportalcn, på högra och venstra sidan om hvil
ken de tvennc andra ingångarna befinna sig.

Kyrkans längd från tornportalen till ändan al' 
chord utgör 159 fot; skeppets längd från tornet till 
chord är 89 fot, dess bredd 79 lot, chords bredd 
3b fot och tornets höjd 185 fot. Tornet bildar en 
qvadrat al 20 lots sida. Den yttre muren har en 
hojd al 53 fol; chords tak ligger 73 och skeppets 86 
fot ötver marken. Det medlcrsta skeppets höjd är 60, 
sidoskeppens 48 och chorhvallvds 56 fot.

Choiet har 3, skeppet 14 höga fönster, samt 
gurnet manga större fönster och ett : tort antal mindre. 
Sakristiorna hafva fönster mol trenne sidor.

Efter byggmästarens plan skulle dt gallerie af 
sten byggts rundi kring hela tornet; men som man 
saknade medel härtill, måste denna plan öfvcrgifvas, 
då den ej var oundvikligen nödvändig för byggnadens 
fullboidan. Detta är visserligen hügligen all beklaga; 
ty om detta gallerie blifvil fullbordadl, skulle kyrkan 
tagit sig langt vackrare ut och blifvil en ännu större 
prydnad för staden.

Genom 12 fristående kolonner, delas skeppel i 
mcllanskcppet och sidoskeppeu, På dessa kolonner 
och 4 pelare hvilar det med gipsprydnader rikt utsi
rade taket, hvilket är byggdl i gölhiska bågar, och är 
lägre i sidoskeppeu, än i hufvudskeppel.

Ilvar och en af de stora pelarne i chord bär en 
gölhisk pyramid utsirad med löfverk. Sakristiorne äro 
prydde med gaflar af sandslen och med småtorn.

Högaltaret är anbragt i chord; i skeppet slå 
två andra altaren, ett för hvardera sidan af chord, 
lakct öfver kyrkan, chord och sakristian är belagdt 
med skiffer; den ölversla delen af tornet är byggd 
af sandsten.
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Benjamin Franklin föddes den 16 Januari 1706
i Boston i New England; hans fader var en tid fär
gare, men blef sedermera ljusstöpare. Ehuru sonen 
var bestämd för kyrkans Ijenst och en kort tid blif-
vit förberedd derlill, samt tidigt röjde utmärkta na
turliga anlag, så måste han likväl snart hjelpa sin 
fader i dennes handtverk, då den sednare ingalun
da var någon förmögen man och detta stånd icke njöt 
någon serdcles uppmuntran. Men den lillige gossen, 
som redan tidigt röjde spår af en ovanlig böjelse för 
det offentliga lilvet samt städse var på floden, vid 
hvilken hans föräldrar bodde, fann lika litet behag i 
fadrens yrke som i knifsihedshandlvcrjkel; hans fäder 
hade nemligen satt honom i lära hos en knifsmeds- 
mäslarc, men måste snart taga honom hem igen. 
Dercmot gaf hans oöfvervinnerliga lust att läsa, om
sider anledning till att fadren lät honom komma i 
boktryckerilära, och delta så mycket heldre, som en
af hans bröder, hvilken lärt denna konst, nyligen bo
satt sig i Boston.

stan 
ligt

Med denna nya sysselsättning öfvade han sig nä-
Alll hvad han lärt, hade ett mäg- 
hans tankar och handlingar, hvar-

jemle han på samma gång vande sig alt föredraga 
åtnjutandet af vegetabiliska lifsmedel framför andra 
födoämnen. En uppkommen oenighet emellan Benja
min och hans broder, och dessutom den omständig
heten, att han måste tillbringa en månads tid i fän
gelse, föranledde honom, att hemligen begifva sig till 
New-York.

Efter flera öden erhöll han uti sistnämnde stad, 
anställning på ett boktryckeri. Provinsens ståthållare, 
William Keith, en man, som gerna påtrugade andra
sitt löga betygade beskydd, 
ten, till följe af hvilka den 
London med de skönaste

gaf honom glänsande löf- 
unge Franklin afreste till

Här gjorde
han tyvärr allt för snart den föga glädjande upptäck
ten, att herr Keiths inflytande ej hade stort att be
tyda. Emellertid antog han kondition hos boktryc
karen Palmer, der han äfven skref en liten broschur
och förvärfvade sig många vänner, bland hvilka äfven
Watts.

En af hans nya vänner, Denham, öfvertalade ho
nom att följa med till Philadelphia, som hans sekre
terare. Men under förberedelserna till denna resa
fick han 
likväl

det. infallet, att anlägga en simskola, hvilken 
"o vid hans afresa året 1726.

Efter framkomsten till Philadelphia, hoppades de, 
att der kunna föra ett fredligt och behagligt lit; men 
del dröjde icke länge, innan båda kastades på sjuk
sängen; Denham dog, och Franklin förmåddes genom
den bittra nödvändigheten och tillbudet af en icke o- 
bclydlig lön, alt antaga kondition hos sin första bok- 
tryekeriprincipal, Keimer. Han inrättade nu dennes 
boktryckeri på ett bättre sätt; han skar nya stilar,
ocli. vinlade sig 
med outtröttlig 
ta grenar.

myckel om stilgjuteri samt arbetade 
flit i alla boktryckerikonstens särskil-

Emellerlid var denna förbindelse nära, att
bl ifva I

det, att trycka
ovänskap, när Keimer emollog anbu- 
pappersmynt lör New-Jcrsey, hvilket

han ej kunde åtaga sig, utan Franklins biträde. De
blefvo således åler försonade och foro till Burlington, 
hvarest de började sina arbeten. Franklin förvärfva
de sig många vänner under sill vistande derstädes, 
hvilket varade i trenne månader.

Efter deras återkomst till Philadelphia, ankom 
dil ell förråd af nya, i London beställda stilar,- och 
Franklin lemnade nu Keimer, för all etablera sig 
sjclf som boktryckare, i förening med sin vän Mon- 
dilh. Vid denna lid stiftade han en förening, under 
namn af »Junto,» hvilken erbjöd medel till behagliga 
och gagnande nöjen, samt var derjemle en förberedande 
skola för del händelserika lif, hvaruti hans hufvud, 
naturliga atdag, outtröttliga flit och utvidgade förbin
delser efter hand nästan oförmärkt lörsatle honom. 
Dessutom åtog han sig ulgifvandct af en liten tidning, 
som Keimer hade öfvertagit. Genom åtskilliga af ho
nom sjclf författade artiklar, bragle han denna tidning 
i anseende, och genom öfverenskommelse med sin 
kompagnon blef han slutligen ensam égaré deraf.

Han började snart en handel med papper, han- 
dclsböcker, vexelblankelter o. s. v., och var derunder 
städse arbelssam och driftig, så all han efter
hand kunde afbelala den skuld, som ännu vidhäftade 
hans lilla etablissement. Trenne medlällarc i boklryc- 
kerikonslen måste genom hans vidtomfattade verksam
het, se sina förljensler till den .grad förminskade, att 
de knappast kunde ega bestånd.
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en 
en

staten eller vetenskaperna, 
han ett kärleksfullt deltagan- 

sann.l och skönt, och med 
all förskaffa delsamma ät si
var, med ett ord, en man, 
välgöiande för både samtid

36
Ar 1730 ingick 

ett fruntimmer, som 
dermera öfvcrgifvit. 
husliga dygder tilltog

Frnntiminersdaeller i Frankrike.
I sina memoirer omtalar Madame de Villerhen 

tvekamp på värja, emellan Henriette Sylvie och 
ung Hicka, hvilka båda hade iklädl sig karlkläder.

Madame Dunoyer talar i sina bref om en duell 
sabel, som efter förutgången utmaning, egde rumP» _ ......

i en trädgård, emellan ett fruntimmer från Beaucaire 
och en förnäm ung dam; den hade utan tvifvel slu
tats med en af parternas död, om den ej blifvit till
fälligtvis upphäfd genom andras mellankomst.

De la Colombiere omtalar en svärdskamp emel
lan två unga flickor «af tvetydigt rykte,» som egde 
rum på Boulevard S:t Antoine, hvarvid båda duel- 
lantskorna erhöllo Here sår i ansigtel och på bröstet: 
tvenne kroppsdelar, åt hvilka den qvinliga svartsju
kan sigtade med den yttersta ifver. S:t Foix berättar, 
att mademoiselle cTÜTicux duellerade på öppen gala 
med sin vän Anlinolli. — Ett besynnerligt vänskapsprof!

Men del som vi här halva berättat, år ett intet 
i jemförelse med det man vet om en sångerska vid 

, . Denna mdle 
Maupio hade bland många andra äfven den berömda 
fäktmästaren Serane till älskare, aftivilken hon, bland 
annat, äfven lärde att läkta mästerligt. En dag blef 
hon förolämpad af skådespelaren Dumeny. Hon ut
manade honom, och då han ej infann sig på den ut
satta mötesplatsen, fråntog hon honom hans ur och 
snusdosa, i det hon förklarade, att hon skulle be
hålla båda, till dess han gaf henne upprättelse. 
Dumeny föredrog att lemna sitt ur och sin snusdosa 
i sticket. — Kort derefter var en sångare nog djcrf, 
att förolämpa henne. Hon öfverlemnade honom sjetf 
valet, om han ville slåss med henne, knäböjande göra

i henne afbön eller offentligen emottaga en örfil af hen-
j ne. Sångaren utbad sig genast, att knäböjande få gö- 
i ra henne afbön! — En annan gång förnärmade hon

sin orubbliga rättskaffenhet. Med frimodighet talade 
han emot alla de oförrätter, som regeringen dittills

efterverld.

------ ___ ------- rarne gingo in derpå, och efter att hafva försvarat
iqke allenast i Amerika utan äfven i : sig tappert, blefvo de alla, den ena efter den andra, 

; dödade af henne. Mille Maupio deremot återvände o-

Benjamin Franklin skall alltid minnas såsom ett 
mönster af verksamhet för det allmännas bästa och 
såsom en man, hvilken lärde oss att njuta lifvet med 
glädje och förnöjsamhet, och att nyttja det på ett 
ändamålsenligt sätt, genom ett, vist afpassande och 
besparing af tid, penningar och helsa. Detta hans 
tänkesätt var rådande i alla hans förelag, antingen 
dessa angingo privatlifvel, 
Vid alla tillfällen visade 
de för allt verkligt godt, 
outtröttlig ifver sökte han 
na medmenniskor. Han 
som i hög grad verkade 
och

han äktenskap med Miss Road, 
han förut hade älskat, men se- 
Genom hennes sparsamhet och 
hans välstånd allt mer och mer.

Från denna lid vann han allt Ilera vänner och 
förvärfvade sig allmän aktning genom sin gag
nande verksamhet, under det han tillika ifrigt ar
betade på sin egen moraliska och andeliga förkofran. 
Den af honom stiftade «Junto» gaf anledning till in
rättandet af flera dylika sällskaper, hvilka vunno ett 
städse tilltagande inflytande bland allmänheten.

Under året 1736 blef Franklin sekreterare med 
lön i national-församlingen; 1737 blef han utnämnd 
till öfver-postmäslare och begagnade sitt inflytan
de till fördel för sina boktryckeri- och handels
intressen, äfvensom till sina vetenskapliga arbetens 
framgång, hvarigenom han åter verkade för det of- ; 
fentliga lifvet. Han blef efterhand utnämnd till med
lem af Fredscommittéen, till ålderman och valman, 
samt blef som gesandt sänd med' Norris till indianer- i 
na i Carlisle. År 1751 bidrog han i förening med 
Th. Bond, till upprättandet af ett sjukhus och ett 
stort församlingshus. Han besörjde om gatornas sten
läggning och renhållning, År 1753 blef han general- 
postmästare och sedermera magister i de fria konster- 
na i Connecticut och Cambridge; ty hans nya rön 
om clectricileten hade förvärfvat honom namnkunnig
het såsom naturforskare. Han utkastade nu en plan 1 
till alla koloniernas förening under en regering; men 
till hans stora missnöje blef denna plan förkastad 
under hans frånvaro.

Den 27 Juli 1757 ankom han till London, hvar- 
est han mycket verkade för sitt fäderneslands bästa. 
Bakslugheten och listen besegrade han genom sitt 
mod, sin klokhet och ståndaktighet, såväl som genotn 

begått emot kolonierna tills dessa slutligen, år 1776, stora operan i Paris, vid namn Maupio 
förklarade sig fria och oafhängiga. Dessa förhållanden Maupio hade bland många andra äfven 
pakallade likaledes Franklins närvaro vid underhand- 
lingarne med franska hofvet, hvarest han uppträdde 
med så mycken värdighet och klokhet, alt han deri- j| 
genom vann allas odelade aktning.

Den 12 Juli 1785 tog han omsider afsked af 
franska hofvet, sedan han tillbringat en tid af 8 % 
år i Paris, och anträdde sin återresa till fäderneslan
det. Hans ankomst till Philadelphia, den 15 Septem
ber, var ett verkligt triumphlag

Efter en rastlös verksamhet drog han sig i Oc
tober år 1788 tillbaka från alla statsärenden, enär hans 
tilltagande sjuklighet nödsakade honom alt söka lugnet.

Franklin hade under nästan hela sitt lif åtnjutit 
en oafbrutcn helsa, och iakttog alltid den strängaste 
måttlighet. På ålderdomen angreps han af gikt och 1 en dam på en bal och blef derföre af några herrar 
stenpassion. Dessa plågor förmådde dock ej minska anmodad, att lemna salen. Hon förklarade sig «einst 
hans själskrafter och glada lynne. I April år 1790 villig derlill, såvida den förolämpade damens riddare 
anlolls han al en bröstleber, som den 17 April s. å. tj ville följa med henne ochgifva henne upprättelse. Her- 
slutade hans händelserika lefnad. Hans död väckte j rarne gingo in derpå. och efter att hafv» fA»««»,,. 
en allmän sorg, 
Europa.
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sårad och fullkomligt lugn till balsalen. Benådad af 
Ludvig XIV begaf hon sig derefter till Brüssel, hvar- 
cst hon blef Churfurslens af Bayern maîtresse. Seder
mera återvände hon till operan i Paris och dog 1707, 
i en ålder af 37 år.

Under regentskapel slogos Marquisinan af Nesle och 
Grefvinnan Polignac på pistoler, för Hertigens af Ri
chelieu skull.

Samma vapen begagnades år 1818 af en ung 
flicka, som duellerade med en gardist, hvilken hade 
bedragit henne. Fickan utmanade honom på pistoler, 
och utan att hafva minsta aning om, alt sekundan- 
terne endast hade laddat pistolerne med löst krut, 
emottog hon sin motståndares eld ulan att blinka.

Kortdereflcr duellerade två unga flickor i Strasburg, 
för en målares skull. Den ena af dem var en fran- 
sysk, den andra en tysk hjeltinna. Afven sekundan- 
terne hörde till det vackra köncl. Den tyska flickan 
föreslog: att man skulle skjula öfver en näsduk; men 

den fransyska och sekundantskorna påslodo, att det 
skulle skjulas på 25 stegs afslånd. Bcggc damerna 
gåfvo eld tvenne gånger, men utan alt någon af dem 
träffade. Då föreslog den tyska flickan : att man skulle 
fortsätta striden sålänge, till dess én af dem blef 
på platsen. Men då begges sekundantskor satte sig 
deremot, slutades väl striden; men det lyckades dem 
likväl ej, att tillväg,ibringa någon försoning emellan 
de stridande parterna.

De två sista Irunlimmersducllcr som i Frankrike 
hafva kommit till allmän kunskap, egde rum 
år 1826. Den ena, en duell på pistoler, föreföll i 
S:t Rambert, emellan tvenne damer; den andra, en 
duell på värja, egde rum i Chateaurouæ, emellan en 
dam och en herre, som hade svårt förolämpat hennes 
man; då denne ej ville slåss, hade hustrun utmanat 
förolämparen och allvarsamt sårat honom

Prins Carls af Preussen lustslott vid Potsdam,

[tu 
y

> , ' - . '

Detta lustslott, som har ett så förtrollande skönt 
läge vid- Havel, en half mils väg från Potsdam och 
vid chausséen som förer till Berlin, bär namn af 
Klein-Glienicke och var tillförcne preussiska stats- 
kanslerens, furst von Hardenbergs privategendom. Ef
ter denna på sin tid berömde statsmans död, köpte 
konung Fredrik Wilhelm den tredje denna vackra c- 
gendom och skänkte den åt sin tredje son, prins Carl, 
af hvilken den betydligt utvidgades och förskönades, 
så alt den nu visar sig som ett nyskapadt verk, hvil- 
ket förenar det förnäma lifvets lyx med den finaste 
smak och del renaste konstsinne.

Parken står icke öppen för allmänheten; likväl 

kunna fremlingar erhålla inträde, då prinsen sjelf är 
frånvarande.' Ett besök bland dessa anläggningar gör 
i sanning ett oförgätligt intryck på hvar och en, som 
har sinne för skön natur och konst. Ingenstädes fin
ner man minsta spår af den stela trädgårdskonst, 
som fordom från Frankrike utbredde sig öfver hela 
Europa; öfveralll ser man endast ett förskönad!, land
skap, en förädlad natur, och hvart ögat vänder sig, 
möter det en lafla, som frestar hvarje målare alt ut
kasta och. medtaga en skiz.z deraf.

Del inre af prinsens slott vittnar om den finaste 
smak; det är inredt med furstlig prakt och försedt 
med alla del förnäma lifvets beqvämligheter.
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Henrik den åttonde af Kngland.
i (Forts, från föreg. häfte,)

Innan vi gå vidare i Henrik den åttondes lef- 
nadshistoria, skola vi kasta en blick på tvenne re
dan omnämnda händelser, nemligen denne monarks 
sammankomst med franska konungen Frans den förste, 
i Calais år 1520, samt hans skiljsmessa från sin 
första gemål Catharina.

Da I*rans den förste erinrade Henrik den åt
tonde om sitt tidigare löfte om ett personligt sam
manträde dem emellan, och bad honom besöka kon
tinenten , så blef det beslutadt att gifva ko nungen af 
J'rdnkrike detta bevis på vänskap, och sammankom
sten bestämdes till påföljande sommar.

Knappt fick Carl den femte underrättelse här
om, förrän han straxt blef het om öronen och på 
alla möjliga sätt sökte, med tillhjelp af sin gesandt 
tid engelska hofvet, att förmå konungen ändra delta 
slit beslut. Men Henrik, som önskade alt vid ett 
sadant tillfälle få utveckla hela sin storhet och prakt, 
Var orubblig i sitt beslut, och när den utsatta liden 
halkades, nemligen mot slutet af Maj 1520, begaf 
hart Sig med sin drottning och hela sitt hof från 
Greenwich till Canterbury. Knappt hade han anord
nat de nödiga förberedelserna till sin inskeppning i 
Dover, förrän han erhöll underrättelse, alt kejsar 
Carl var i kanalen, på väg att besöka honom.

Detta möte var för Henrik den åttonde alldeles 
oväntadt; men icke så för hans minister. Wolsey 
hade nemligen öppnat hemliga underhandlingar med 
Spanien, hvarest kejsaren vid den liden residerade, * 
och hade med honom afgjort detta besök; han afsän- 
desnu, för alt emoltaga det kejserliga hofvet, som den 
26 Maj ankom till Hyllie. 1 en präglig jakt mötte ; 
kardinalen kejsaren och ledsagagade honom och hans 
hof till stranden, hvarest alla landsteg» under en af 
guld och broderier glänsande och med den svarta 
örnen prydd baldakin.

De höga resande erhöllo sin bostad i Dover-Casllc, 
dit konung Henrik begaf sig lör att bevisa kejsaren 
sin högaktning. Han kom vid fackelsken, samt om- ; 
lämnade och kysste kejsaren med den största hjort- : 
lighet. De tillbragte en stor del af natten tillsam- j 
mäns under förtroliga samtal, pch nästa dag, som 
var Pingstdagen, redo de med största prakt till Can
terbury, hvarvid kejsaren hela tiden hade sin plats 
på högra sidan och grefven af Derby bar statssvärdet 
framför dem,

Då de närmade sig kalhedralkyrkan, mötte dem 
en andlig deputation med Wolsey i spetsen och led
sagade dem in i kyrkan.

Kalhedralkyrkan, det vid densamma belägna 
klostret och de till det sistnämnda hörande åtskilliga 
stiftelser, hvilka i och för sig sjelfva bildade en liten 
stad, voro vid den tiden på höjden af sin rikedom 
och prägt, uppkomna genom gåfvor och testament ! 
len under loppet af ett helt årtusende. Hvarje ■ 
ställe, säger Erasmus, glindrade af kostbara stenar ;

och sjelfva kyrkan vittnade öfveralll om en mer ärt 
kunglig rikedom.

Men det praktfullaste af allt värden helige Tho
mas Beckets kapell, hvaruli delta helgons jordiska 
qvarlefvor voro bisatta; del strålade likt en sol om- 
gifven af sina planeter. Man säger om detta kapell, 

; att det var så utsmyckadt med ädelstenar och kost
bara smycken, att gnidet hade lägsta värdet bland 

- alla dessa dyrbarheter.
Monarkerna följde sina företrädares fromma ex- 

2 empel, i att nedlägga sina gåfvor på den helige man-
■ hens graf och alt här tillbringa någon tid under an- 
i daktsöfningar; men samma Henrik, som här betedde 
; sig så ödmjuk, beröfvade kort tid dereflcr det vörd

nadsbjudande monumentet all sin glans och bemägtigade
■ sig den omätliga här nedlagda skatten.

Från kyrkan gick tåget till erkebiskopens af Can
terbury palats, hvarest kejsaren på det gladaste eraot- 

; togs af sin tante, drottning Catharina. Här såg 
Carl för första gången Henriks syster, Maria, för- 

ij ut enkedrotlning af Frankrike, då hertiginna af 
Suffolk. Med obeskrifligt välbehag betraktade han 
denna utmärkta skönhet, och man berättar, att han 
skall hafva uttryckt sin outsägliga bedröfvelse öfver 
att politiska förhållanden icke hade tillåtit honom, all 
såsom sin brud hemföra henne, hvilken en gång va
rit hans trolofvade, och att denna tanke var del en
da, som förminskade hans glädje vid de lysande fe
ster, man här tillställde till hans ära.

Men om dylika ömma känslor någonsin uppstodo 
i Carls barm, måtte de likväl hafva varit af kort 
varaktighet; ty under sitt korta besök i England ut1 
kastade denne furste mången ny och äregirig plan, 
samt sökte dcrtill att vinna Wolsey för sitt parti. 
Kardinalen, hvilken ansåg hvarje steg, som förde till 
något högre, såsom lofligl, suckade efter Boms tre
dubbla krona, och den listige kejsaren lofvade honom 
dyrt och heligt: att skänka honom hela sill inflytan
de, så snärt den dåvarande påfven afgingc med dö
den. På samma gång gjorde han den ärelystne pro
sten flera dyrbara föräringar, och smickrade hans 
stolthet, i del han behandlade honom ined den stör
sta aktning och ställde sig likasom han i statsan
gelägenheter rättade sina tänkesätt cl\er hans öfver- 
lägsna omdöme.

Tronne dagar lillbragtes på delta sätt; på den 
fjerde inskeppade sig Carl åter i Sandwich, och seg
lade öfver till sina nederländska besittningar, högst 
förnöjd öfver, att, genom att hafva vunnit Wolsey 
för sin sak, äfven hafva förebyggt många elaka följ
der, dem Henriks sammankomst med Frans den förste 
eljest lätt kunnat åstadkomma, till stor skada för ho
nom och hans rike.

Samma dag gick äfven konung Henrik ombord 
med stor prakt, och mililäriska högtidligheter, och, 
ledsagad af drottningen, kardinalen och hela hofvet, 
seglade han nu från Dover till Calais, för alt upp
fylla det löfte han gifvit konungen af Frankrike.

Stället för sammankomsten, om hvilket man län
ge rådslagit, låg emellan Guisncs och Ardrcs. Säl-
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tet, hvarpå man skulle sammanträffa, så väl som öf- 
verhufvud hela anordningen af prakten och lillställ- 
ningarne, hade af båda monarkerna blifvit öfverlem- 
nad till Wolsey, hvilken egde en särdeles fallenhet 
för dylika saker. Genom att uppdraga detta värf åt 
Wolsey hade konung Frans för afsigt att smickra den 
oförskämde preslens äregirighet ; men Wolscys utväl
jande till ceremoniemästare vid det förestående hög
tidliga tillfället kunde ingalunda uppväga kejsar Carls 
löfte: att göra kardinalen till påfve.

Den 15 Juni 1520 begaf sig konungen med 
drottningen, lorderna och hofvet från Calais till Guis- 
nes, hvarest af 1100 skickliga arbetare och konst
närer från Flandern och Holland blifvit uppbygdt 
ett rikt utsmyckadt palats af träd. På den gröna 
gräsplanen, framför ingången till palatset, var an- 
bragt en springkälla, på hvilken guden Backus 
thronade, hvilken rikligen utöste vin, som genom rör 
lopp åt alla sidor, så att hvar och en kunde taga 
sig en läskedryck. På andra sidan af dörren reste 
sig en af fyra lejon uppburen kolonn, förgylld och 
omvirad med guirlander, och på hvars spets var upp
rest en Cupido.

Denna praktbyggnad, som inneslöt en gårdsplan 
med flera springbrunnar, var af fyrkantig form, och 
hvarje sida höll 128 fot i längd. Pä framsidan såg 
man en ligur, föreställande en vilde med båge och 
pilar; den hade till underskrift det af konung Hen
rik sjelf valda molto: «Cui adkœreo, prœ est» (den, 
som jag lemnar mitt bistånd, han segrar). Hundt 
omkring stora tornet, i fönstren och på murarnes 
tinnar stodo krigiska figurer färdiga alt nedslunga 
slora stenar, samt dessutom statuer af forntidens hjel- 
tar. såsom t. ex. Alexander den store, Herkules m. fl. 
Utsidan var beklädd med segelduk och så målad, alt 
det såg ut som om byggnaden varit uppförd af qva- 
dersten. Möblerna, kapellets inredning och prakt- 
rummen voro ytterst lysande. Väggarna gnistrade af 
juveler och broderier; altaret och borden svigtade 
under bördan af massiva och dyrbara silfverkäril.

För att icke ölverträffas af den engelska konungen i 
lysande och imponerande prakt, hade Frans den förste 
låtit uppslå en jättelik pavillon, hvars bufvudslöd ut
gjordes af ett ofantligt masllräd; utsidan, i form af 
en kupol, var öfverallt beklädd med guldbrokad, och 
insidan tued blått siden, inväft med guld. Men o- 
lyckligtvis kullkastade en häftig storm denna prakt
fulla byggnad, så alt franska monarken såg sig nöd
sakad att uppslå sin boning i ett gammalt slott i 
närheten af Ardres.

Så snart båda koungarna kommit i ordning, hvar 
och en i sitt residens, begaf sig Lord Thomas Wol
sey, åtföljd af flera ädlingar, till franska hofvet vid 
Ardres, der han af konung Frans emottogs med myc
ken utmärkelse. Kardinalens tåg, som var ytterst ly
sande och praktfullt, är så ofta beskrifvet, att vi ej j 
vilja trötta våra läsare med en ny beskrifning der- 
öfver.

Vid samma tid som Wolsey gjorde konungen af , 
Frankrike sin uppvaktning, aflade en deputation af ;

' Frankrikes förnämsta ädlingar ett besök hos konung 
Henrik.

Wolsey, som var försedd med den mest vid
sträckta fullmagt, underhandlade med konung Frans, 
hvilkens hjerta var på andra sidan Alperna, och som 
af denna orsak beviljade alla Englands fordringar för 
dess iakttagande af en sträng neutralitet.

Vi öfvergå nu till Henrik den åttondes skiljs- 
messa från sin gemål drottning Catharina. Rätten, 
som skulle granska orsakerna härtill, församlade sig 
i stora salen i Black Briars den 31 Maj 1529. Wol
sey och påfliga legalen Campeggio intogo här sina 
säten med mycken högtidlighet och uppfordrade ko
nungen och drottningen att inställa sig för denna 
höga domstol. Henrik sände en fullmägtig, men 
drottningen infatin sig personligen; hon protesterade 
högt emot sakens afgörande af dessa två kardinaler 
och vädjade till påfven.

Campeggio utsatte nu ett nytt möte, och rättens 
ledamöter sammanträdde åter den 21 Juni. Denna 
dag satt konung Henrik i galadrägl på högra sidan 
af kardinalerna, och, när hans namn uppropades, 
svarade han: Här!; Catharina, som salt till venster 
om kardinalerna och understöddes af fyra henne till- 
gifna biskoppar. vägrade- att svara på uppropet eller 
att för öfrigt inlåta sig i något försvar. Men när 
hennes namn för andra gången uppropades, reste hon 
sig från sin plats, gjorde med djup andakt korsteck
net, knäföll derpå för konungen och tilltalade honom 
med följande ord:

Sire! jag besvär eder vid den kärlek, vi hyst för 
hvarandra, och vid den enda sanna Gudens förbar- 

: mande alt låta mig vederfaras rättvisa. Haf medlidande, 
haf barmhertigbet med mig; ty jag är blott en svag 
qviuna och en fremling i detta land. Jag har här 
ingen pålitlig vän, och icke heller någon opartisk 
rådgifvare; jag tager derföre min tillflykt tiller. Ack, 
Sire! hvarmed har jag förtörnat er? Hvarigenom har 
jag gifvit er anledning till ovilja emot mig? Har jag 
väl någonsin handlat emot er vilja, emot cdra åsig- 
ter, efter som ni nu vill förskjuta mig? Jag tager 
Gud och hela verlden till vittne, alt jag städse varit 
er en trogen, undergifven och lydig maka, alt jag 
alltid rättat mig efter cdra önskningar och er vilja. 
Aldrig har jag hvarken talat eller handlat emot er, 

j har alltid varit nöjd med allt, det ni funnit för godl; 
aldrig har jag knölat eller låtit undfalla mig något 
förnärmande ord emot er, eller ens visat er en miss
nöjd min. Jag har älskat alla dem ni älskade, och 
detta blott för er skull, antingen jag hade orsak der- 
till eller ej, eller om de voro mina fiender eller mi
na vänner.

Efter alt ännu en gång hafva erinrat honom 
om, att hon under tjugu års tid varit honom en 
trogen maka och skänkt honom flera barn, ehuru 
det behagat Gud att hädankalla dem alla, påstod 
hon bestämt, att hennes tidigare äktenskap med hans 
broder Arthur endast varit en formalitet, och i af- 
seende på- denna punkt vädjade hon till hans eget



För det första, att äktenskapet emellan Catha
rina och prins Arthur verkligen blifvit fullbordad!- 
en omständighet, som gjorde hennes påföljande äk
tenskapliga förbindelse med Henrik den åttonde lag- 
stridig och onaturlig. För det andra, att påfven Ju
lius den andres dispensationsakt blifvit utverkad ge
nom falska föregifvanden och sanningens fördöljande- 
och slutligen för del tredje, att del påfliga bref man 
vetat förskaffa sig till understöd för akten, borde 
anses som en tydlig förfalskning, hvarför den var 
helt och hållet ogiltig.

Dylika påståenden, understödda genom våldsam
heter och allehanda ränker, förde med tiden, som vi 
redan sett, den despotiske Henrik till det efterläng
tade målet, hvilket han genom rättvisa och lagliga 
medel aldrig hade ernått.
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samvete, hvilket bäst kunde säga honom, om hon 
hade rätt eller orätt; men på samma gång förklarade 
hon älven, alt, om del funnes någon rättvis orsak 
till skiljsmessa dem emellan, skulle hon genast utan 
knot träda tillbaka, älven om detta steg vore förenadt 
med skam och vanära.

Er kunglige fader, fortfor hon derefter, njöt un
der sin regeringstid en så hög aktning, att man all
mänt kallade honom den andre Salorno; äfven min 
lader, konung Ferdinand af Spanien, gällde för att 
vara en af de visaste furstar. I sanning, båda voro 
förträffliga regenter, utmärkta genom vishet och sannt 
majestät. Dessptom synes det mig, alt det på den 
liden funnos lika så kloka, lärda och insigtsfulla män ■ 
som nu, och dessa funno vårt äktenskap vara god t S 
och laggiltigt. Derföre måste jag på det högsta för- : 
vanas öfver de orimligheler man nu påfunnit emot . 
mig. Ni ställer mig under denna domstols befall- ■ 
ningar och domslut, och tillfogar mig härigenom en -i 
stor orättvisa; ty man kan ju fälla mig, af brist nå t 11 I n ö r. II i f F.". ............1 P • • » o

Den olyckliga Anna Boleyn var konung Henriks 
andra gemål. 1 verlemot konungens förhoppningar, 
enar han väntade sig en manlig arfvinge, nedkom 
hon den 7 September 1533 med en dotter, den se
dermera så namnkunniga Elisabeth, hvilken slraxl 
efter dopet erhöll titel af prinsessa af FFaZes. Hen- 

som emedlcrlid förälskat sig i ett 
förklarade barnet för oäkta, och 
all göra sig af med dess moder, 
i det han beskyllde henne för o-

tillräckligt försvar, då jag ej har någon opartisk för
svarare, utan endast sådana, hvilka ni behagat ut
nämna. Ni maste taga i betraktande, att desse män, 
hvilka äro edra undersålare, icke kunna vara opar
tiska domare i min sak; de äro valda bland edra 
rådgilvare, och af fruktan lör er våga de ej alt sätta 
sig emot er vilja eller uppfyllandet af edra önsknin
gar. Derföre bönfaller jag hos er i all underdånig
het: hal medlidande med mig eller förunna mig åt
minstone tid att inhemla råd af mina vänner i Spa
nien. Men vill ni ej unna mig den ringa och rätt
visa ynnest, hvarom jag för Guds barmhertighcl skull 
anropar er; nå väl, så ske då er vilja, jag öfver- 
lemnar min sak till den högste domaren.

Efter dessa ord slod hon upp, böjde sig djupt 
lor konungen, och Ivertemot allas väntan, att hon 
skulle aler intaga sin plats, lemnade domsalen och 
kunde sedermera ej förmås alt inställa sig för sina 
domare, hvarken i egen person eller genom fullmäglig.

hör alt förlaga intrycket af hennes med väl
talighetens värma framförda uppmaning, höll Hen- dur- 
rik nu etl hycklande tal. Ilan förklarade för alla när
varande, atl hon alltid varit honom en trogen och 
kärleksfull hustru, och all hans nuvarande handlings
sätt emot henne endast och allenast härrörde från '' 
hans samvelsqval och af fruktan för Guds vrede. Han 
anmärkte, att Wolsey ingalunda hade rådt honom 
till denna process, ulan tvertom sökt afhålla honom 
derifrån, samt tilläde äfven, att biskopen af Lincoln, 
hans biglfader, och åtskilliga andra biskopar hade j 
gillat hans beslut, att i denna sak vädja till påfvens j 
rättvisa.

Då Catharina ej sedermera ville inställa sig för - 
rätten, förklarade denna hennes närvaro obehöflig, I 
och undersökningarna fortsattes.

De trenne punkter, hvilka al de kungliga råden 
förklarades som giltiga oeh fullkomligt tillräckliga 
orsaker till skillsmessa, voro följande:

n a in n k u n n i ga Elisabeth,

nes lastfulle fader, 
! annat fruntimmer, 

fann äfven medel 
hans andra gemål, 
lolligt umgänge med sin egen broder och med fyra 
andra manspersoner.

På grund af denna beskyllning framhade man 
den djupt kränkta Anna inför rätten, och ehuru man 
ej kunde framföra några bevis på-den otrohet, hvar- 
före man anklagade henne, dömde likväl domarne, 
hvilka voro helt och hållet beroende af Henriks vil
ja, henne skyldig (ill majestätsbrott.

Följden af denna rättegång var, all hon den 19 
Maj 153(1 biel halshuggen. Hennes sista ögonblick 
vittna i hög grad om mod och själsstyrka; hon bi
behöll till sista andedraget sitt sinneslugn och tyck
es intet ögonblick tro, att del var hennes barns fa- 

, som p.i delta sätt uppoffrade och lät henne un
dergå en neslig död.

Dagen efter Anna Boleyns afrättning förmälde 
sig den blodtörstige barbaren med lady Jane Sey
mour, hvilken till hans stora tillfredsställelse den 24 

1 October 1537 skänkte honom en manlig arfvinge, se
dermera Edvard den sjette. Emedlcrlid förmörkades 

; likväl hans glädje genom drottningens död, som in
träffade kort efter nedkomsten.

Förföljelserna emot protestanterna blefvo vid den- 
; na lid ännu häftigare; ty nationen hade, i afseende 
t på sin religiösa tro, delat sig i tvenne partier. Detta 
, väckte Henriks förargelse, och i sin förbittring skym- 

fade han I hörnas Becket’s reliker, derföre att denne 
varit en djerf motståndare mot konungaväldet. Han 

I instämde helgonet sjelf för sin domstol, lät förklara 
; honom för en förrädare och ulslryka hans namn ur 

kalendern, plundrade hans rika kapell och förbrände 
hans ben till aska.
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Det öde, som drabbade en skollärare, vid namn I 

Lambert, är tillräcklig! att befläcka Henrik den 
åttondes namn med evig vanära. Lambert vädjade 
till konungens rättvisa, hvilket var detsamma som 
alt predika för döfva öron. Efter en lång dispu
tation åtspordes Lambert, som hållit sig tapper: om 
han ville återtaga sina ord eller dö.

Lambert valde döden, och den olycklige man
nen uppoffrades med en grymhet, som kastar en mörk 
skugga på alla dem, hvilka voro delaktige i detta 
skändliga mord.

Kort derefler sammanträdde en parlamcnlskom- 
mitté, för att uppsätta sex artiklar rörande protestan
tismen, och dessa innefattades i en akt, hvilken för 
sin stränghet emot protestanlcrna fått namn af «the 
bloody bill.»

Konung Henrik beslöt nu ånyo att träda i äkten
skap, hvarföre Thomas Cromwell, en smedson från Put
ney, konungens general-vikarie, och en gynnare af re
formationen, af sin herre utnämnd till grefve af Es
sex, föreslog honom, till sin egen olycka, hertigens af 
Cleve i Westphalen syster Anna, såsom en passande 
gemål.

Förmälningen firades i December 1539. Men 
den obeständige, vankelmodige despoten fattade snart 
ovilja mot denna sin nya gemål och utverkade genom 
det, honom fullkomligt tillgifna och af hans minsta 
vink beroende parlamentet en formlig skiljsmessa från 
henne. Sin hittills varande gunstling, Essex, beskyll
de han för majestätsbrott och lät döma honom till 
döden utan föregående ransakning; han afrältades d. 
10 Juli 1540.

Henrik den åttondes nästa gemål var Catharina 
Howard, hertigen af Norfolk brorsdotter: en förbin
dels!!, som åter närmade honom till katolikerna och gaf 
anledning till förnyade förföljelser mot protestanterna. 
Men del oakladt, och likasom han ville ställa sitt ty
ranni i ett opartiskt ljus, blefvo alla påfveväldets an
hängare, hvilka ej ville erkänna honom som kyrkans 
öfverhufvud och hans förordnanden i trossaker, behand
lade med lika stränghet. Bland dessa olyckliga var 
äfven den åldriga grefviunan af Salisbury, kardinal 
Poles moder, och sista ättlingen af den mäktiga fa
miljen Plantagenet, hvilken en gång innehaft Englands 
thron. Man kunde nu med skäl säga all skräck- 
systemet tagit sitt säle i England.

Den nya drottningens uppförande föranledde en 
stalsproccss. Henrik, som fattat mycken kärlek till 
henne, upptäckte till sin stora sorg, alt hon ej alle
nast var honom otrogen, ulan äfven före sill äkten
skap med honom fört ett ganska lättfärdigt lefvcrne. 
Hans smärta häröfver, ifall han någonsin känt någon 
sådan, försvann dock snart och förbyltes i det o- 
försonligaste hat. Den trolösa anklagades, förhördes 
och dömdes till döden, samt afrältades den 12 Fe
bruari 1543, medelst halshuggning med yxa.

Således hade despoten nu redan varit fem gån
ger förmäld.

Den 12 Juni 1543 förmälde sig konung Henrik 
' med sin sjclte och sista gemål. Denna var Catharina 
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Parr, enka cfler Lord Latimer, och hon öfverlefde 
despoten.

Ar 1547 ordnade hon thronföljden och bestäm
de sin son Eduard och dennes manliga afkomlingar 
till rikets arfvingar; men i den händelse Eduard skul
le aflida i en tidigare ålder, skulle kronan öfvergå 
till prinsessorna Maria och Elisabeth, hvilka på detta 
sätt blefvo legitimerade.

Vid en tilltagande sjuklighet tilltog Henriks häf
tighet i sådan grad, all han betedde sig såsom ett vildl 
djur, och hans grymhet kände snart inga gränsor.

Hvarken vän eller ovän var säker för honom. 
Hans trognaste och skickligaste general, den mäglige 
hertigen af Norfolk, och dennes utmärkte son, gref- 
ven af Surrey, ådrogo sig konungens onåd och blefvo 
likasom alla hans förra gunstlingar, kastade i Towern. 
Grcfven af Surrey, hvilken misstänktes all hafva fört 
en hemlig brefvexling med kardinal Pole, dömdes 
skyldig och afrältades.

Mot hertigen af Norfolk gick man ännu strän
gare tillväga; ulan några bevis och ulan all låta ho
nom försvara sig, förklarades han skyldig och dömdes 
till döden. Så oförsonlig var den döende Henriks 
förbittring emot honom, att ej en gång hans egen 
nära förestående upplösning, förmådde ingifva ho
nom mildare känslor. Inlet tycktes sysselsätta hans 
uppmärksamhet så myckel som hertigens af Norfolk 
undergång, hvilken han på inga vilkor ville släppa 
ur sina klor. Hans ondskefulla och hämdgiriga sinne
lag afskräckte alla från att underrätta honom om hans 
förlviflade tillstånd. Slutligen tog Sir Anthony Denny 
mod till sig och gjorde despoten uppmärksam på, att 
hans sista timma nalkades.

Tvertemot allas förmodan åhörde honom konun
gen med beundransvärd! lugn och befallde derefler 
att kalla Cranmcr. Men redan innan denna hans 
gunstling anlände till hans dödsbädd, var han mållös 
och kunde endast trycka prelatens hand till tecken 
att han dog, erkännande den kalholska tron.

På detta sätt dog denne orolige och blodtörstige 
monark, ej beklagad af någon, i sill 56 år, sedan han 
regerat i nära 38 år; han dog den 28 Januari 1547, 
endast 24 limmar före den, till den tappre herti
gens af Norfolk afrältning bestämda tiden.

Konung Henrik den åttonde är begrafven i 
Windsor.

w —SzrS cj—

Enligt sednastc officiella uppgifter har London 
1,876,676 innevånare. Af dessa äro 200,000 brödlö
sa och lefva af det som de genom dels tiggeri och 
dels stöld förvärfva. Öfver 50,000 äro helt och hål
let husvilla samt tillbringa nätterna vandrande på sta
dens galor, och sälta sig ner alt sofva i den första 
krog som öppnas i grannskapet.
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Rådhuset i London.
Ofvanstående träsnitt föreställer Londons Rådhus. 

Denna imposanta byggnad innehåller en sal, som rym
mer 6 à 7 tusen personer och är bestämd att be
gagnas vid stora högtidligheter. Man ser derslädes 
marmor-monumenter af Nelson, Bedford och de båda 
ryktbara männen med namnet Pilt, äfvensom tvenne 
bildstoder, hvilka bära namnen Gog och Magog.

Hemligheten.
Demois. X“‘ hade lofvat sin hand åt en ung 

man, med det uttryckliga vilkor, all han helt och 
hållet skulle bortlägga del för henne så obehagliga 
tobaksrökandet. Den unga mannen, utomordentligt 
kär, gaf det äskade löftet, hvarefter bröllopet firades 
och några månader förflöto i en ostörd lycka. Då 
märkte den unga frun en ögonskenlig förändring hos 
sin man: han blef dyslcr och orolig, men förteg dock, 
oaktadt hennes böner om deltagande, orsaken till sitt 
lidande. Plötsligen blef han åter glad och munter, 
men var dagligen två timmar borta, utan alt hans 
fru visste hvarthän han gick. Han föregaf att han 
hade behof af rörelse i fria luften, och alt, emedan 
han var en rask fotgängare, han omöjligen kunde 
taga henne med sig. Nu blef del den unga fruns 
tur all förändras: hon intogs af ett stilla vemod och 
grel mycket. Ändlligcn fattade hon det beslut, att 
utforska sin mans hemlighet. Hon uppdrog en för
trogen att följa honom och sedan uppgifva för henne 

det ställe dit han gick. Delta uppdrag förrätta
des och frun erfor då, att hennes man hvarje dag gick 
till ett litet hus i en af förstäderna och dröjde der 
tvenne limmar, hvarefter han helt glad åter gick der- 
ifrån. Nästa dag, vid den vanliga liden, började 
mannen sin föregifna spatserfärd, men på något af- 
slånd följde honom hans hustru, och såg honom slut
ligen ingå uti det för henne uppgifna huset. Då'äf- 
ven hon hade dit anländt, fattade hon, efter en stunds 
tvekan, beslutet alt gå in uti detsamma. Hon kommer 
till en dörr och hör en man, gående med raska steg 
i rummet innanför. Hon igenkänner sin mans gång. 
Nu, vid målet för lösningen af sina tvifvel, förmår 
hön icke att dröja ett enda ögonblick längre; hon 
öppnar dörren och ser sin make! — sin man —sys
selsatt all ur en präktig sköskumspipa blåsa kolossala 
moln af tobaksrök. — Delta var således hemligheten. 
Den unge mannen, alltför mycket van vid sin pipa, 
förmådde icke hålla sitt löfte och hade derföre på
hittat detta medel att tillfredsställa sin böjelse. Hans 
fru, som tydligt fann det ensidiga i sitt vilkor, till- 
lät honom gerna alt allt framgent hemma få röka 
sin pipa.

Lutherträdet vid Worms.
I fall en eller annan af mina läsare en gång 

skulle komma til IPorms, vill jag råda honom att 
gå ett stycke utom staden och låta visa sig Luther- 
irddct. Detta träd är, cn alm och ett verkligt pragt- 
liäd, som stått der öfver 300 år och dock är friskt 
och grönt, ända till de yttersta qvistarne i toppen.



form var 
med tak.

till hvilken 
predikningar 
serna. Ilans

lopp höjde si 
kyrktornen. I 
ning til dess namn.
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Den som berälfar detta, har sett trädel för 
sedan. Då var det så tjockt vid roten, i/' 
peligen kunde omfamna del i sju famntag, 

ig öfver staden nästan lika högt som 
höljande tilldragelse har gifvil anled-

liöll kejsar Carl ] en riksdag i Worms, 
Luther instämdes, i anledning af hans 
emot påfven och de katholska villfarel- 
vänner fruktade för honom , ty de tänkte 

pajiuruledes det förut hade gått med Johannes Huss 
; .. I-uther deremot fruktade ieke, utan an-i Konstanz. 1 
trädde med förtröstan till Gud, sin resa.

Då han hade hunnit (ill närheten af Worms, re
do manga riddare ut emot honom, för att betyga 
honom sin vördnad, och folket hade samlat sig i stora 
hopar lör alt se den märkvärdige mannen.

Bland de riddare och baroner, som drogo ut 
emot honom, var också den tappre riddaren Georq 
non Prend,berg, kejserligt råd och öfver-fält herre i 
lyrolen. Sedan han hade hälsat pä Luther, red han 
vid hans sida, hvarunder de talade om många vig- 
hga saker och dä de voro komne nära intill staden, 
sade Frondsberg till Luther: «Munk! Du garen långt 
farligare väg, än den som jag gått, till och med i 
de Modigaste slag. Fruktar du ej för att träda fram 
tor kejsaren?»

Luther såg vänligt på honom, pekade på staden 
och sade: Om det också funnes så många djeflar i 

orms som der äro takstenar på husen, så vill jag 
dock icke frukta: ty Gud är med den goda saken. 
. Dessa trons och förtröstans ord inträngde djupt 
i riddarens själ, och han fortsatte ridlen, tyst be
grundande desamma. Då han hade hunnit till stads
porten sade han till Luther: Tror du också all ditt 
lorehafvande skall rona framgång? Då pekade Luther 
pa en spad alm, som uppvuxit vid sidan af vägen 
en ; nrr|1,Vrldare! SS Vissl Som denna Planla 
sk dl fän/ à e" StOrl ,räd’ hvilket i höjd 
skall täfla med stadens torn, så säkert skall också min 
Orh a3/0- . Vmna Slyrka; ly den är Gudsegen lära.» 
Och det trad , som nu väldigt trotsar storm och ovä
der ar densamma lilla planta, hvarpå Luther en gång 
pekade och det har tillfullo inträffat hvad Luther 
lorulsade Annu i dag står trädet grönskande, och 
kallas Lulherlrädel.

Detta träd erinrar om en stor tid och en stor 
™an;. men derjemte äfven om, att en rätt förtröstan 

(iud gilver styrka i både nöd och död.

i
Om Sjöväsendets uppkomst och utveckling«

En ibland menniskans snillrikaste och vigtigaste 

ät ,r,*• bi» »" '$•» ver hafven. Det är sjöfarten som mest bidragit till 
kännedomen om länderna, nationerna och jordens al 
slcr. Genom den hafva de särskilta folkslagen kom-
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’ några år 
alt han näp- 
ig, och dess

mit i narmare beröring med hvarandra, christendo- 
men bhfy.t utbredd i alla verldsdelar samt vetenska
per, handel och konster vunnit förkofran och tillväxt 
Det ar genom den som det civiliserade Europa erhal
lt sm stora öfverlägsenhel öfver de andra verldsdc- 
arna. Man kad således med skäl säga alt sjöfarten 

kraftigt Indragit till staternas välstånd, kultur lycka 
och anseende. För den grad af fullkomlighet. hvilken 
denna konst i våra dagar uppnått, har den hufvud- 
sakhgen alt tacka de malhematiska vetenskaperna 
-Mumera bestämmes fartygens form i öfverensstämmclse 
med den högre mekanikens resullalcr, och förlitande 
sig pa sill valbyggda fartyg, sin kompass och sina 
astronomiska observationer och beräkningar vågar 
den oförfärade sjömannen tryggt plöja oceanens oroli- 
ga och skummande böljor. Dristigt styr han från 
and, ut i det bedrägliga elementet, hvarest han blott 

skönjer himmel och vatten. Ilande framåt, har han 
öfvergifvit den bebodda verlden och vägat sig midt 
.bland hafvets alla faror. Med kraft kämpar hans 
starka fartyg mot de tornhöga, fradgar.de vågorna 
och flyger, så att saga, nästan med vindens hastighet 
mot den hllämnade hamnen, som ofta är tusentals 
mil aflagsen från hemmet.

Likasom alla andra konster och uppfinningar, har 
afven sjöväsendet endast småningom uppnått denna sin 
nuvarande grad af fullkomlighet, och har derföre lika
som de, sin egen historia. Om sjöfartens första upp
komst saknar man tillförlitliga underrättelser, men 
man kan med sannolikhet antaga att fartyg funnits 
och alt sjöfärder blifvit företagna ifrån den tid jorden 
bltfvit befolkad. Troligen har ett på vattnet flytande 
trådstycke gifvil första anledningen till byggalidet af 
farkoster, i början bestående endast af sammanbund
na och sedermera af urhålkade trädstammar. Det för
sta fartyg af någon betydenhet historien vet att om
tala, är Noachs ark. Denna ark hade hyarken segel 
åror eller roder, ulan beskrifves såsom endast drifven 
efter den Högstes behag, tills den, då vattnet efler 
den allmänna öfversvämningen föll, stannade på ber
get Ararat . Armenien. Längden på arken skall haf
va vant 45), bredden 75 och höjden 45 fot. Dess 

aflångt fyrkantig och farkosten öfverbyggd

Man vel icke med visshet hvem som först upp- 
fann bruket af åran, hvilket dock troligtvis skedde 
innan uppfinningen af segel, men man har trott att 
det var den egyptiska drottningen Isis, (sedan dyr
kad under namnen Kgbele och Ceres), hvilken först 
skal uppfunnit bruket af segel. Historien eller må
hända rallare sagan, förmäler, att denna drottning 
som granslust älskade sin son Orus, en gång, då den
ne saknades och icke kunde återfinnas, gick om bord 
pa den törsta båt hon fann vid hafsslranden, och alt 
hon eller alt hafva rott sig trött, slutligen stod upp 
. baten, tog Sin slöja och spridde mot vinden, hvilket 
snart gaf båten fart, och hvarigenom således uppkom 

ruket af segel. Om egyptierna möjligtvis äfven haf
va uppfunnit aran och rodret, så kan del icke från-

fradgar.de
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kännas Phenicierna hedern atl hafva uppfunnit bru- || 
ket af master.

Efter all sannolikhet voro också Phenicierna de 
förste som för ungefär 4000 år sedan begynte all 
bygga större och mera fullkomliga fartyg och företa
ga vidsträcktare sjöresor. Delta folk utgjorde en af 
forntidens mägtigaste nationer och bebodde en del 
af kustlandet vid Medclhafvcts östra ända. Ett an
nat folk, som härstammade från Phenicierna, nemligen 
Carthaginenserna, och hvilka bebodde en landsträcka 
på Afrikas norra kust, vinnläde sig ännu mera om 
sjöväsendet. Dessa båda nationer hemtade bomull, 
guld och vin från Egypten; spanmål och olja från 
Palestina; ull, rökelse, ädla stenar och perlor från 
Arabien; elfenben, kryddor och väfnader från Indien; 
siden från Babylonien; slafvar, hästar och koppar från 
länderna vid Kaukasus och Taurus; vin från Syrien; 
metaller, isynnerhet silfver från Spanien; tenn från 
de Brittiska öarne, och bernsten från Preussiska ku
sten. Men de nöjde sig icke med att utbyta sina eg
na produkter mot andra länders alster; utan de hem
tade äfven varor från främmande länder och förde 
dem till andra folk.

Vilja vi sätta tro till forntida berättelser, så sko
la grekefna hafva gjort sig förljente af fiera uppfin
ningar till sjöväsendets förbättrande.

Skeppet Argo, på hvilkel grekerna, under Jasons 
anförande, förelogo det namnkunniga sjölågel till Kol
chis, skall hafva varit det första som blifvit försedt 
med roder. De fartyg, med hvilka phenicierna och 
carthaginenserna gjorde sina första sjöresor, voro, i jem- 
förclse med nul idens fartyg, små och vanskapliga, 
och hade ungefär den form som månan i första qvar- 
teret. Men med handelns tilltagande byggdes farty
gen allt större och af en ändamålsenligare form, och 
snart insåg man nödvändigheten af atl bygga och ut
rusta äfven sådana fartyg, med hvilka kusterna och 
handelsfartygen kunde skyddas för fiendtliga angrepp. 
Sålunda uppkommo krigsfartygen. Dessa voro långa 
och smala, samt spefsiga i båda ändar och hade i 
början blott en rad årör på hvarje sida, samt forl- 
skaffades endast genom rodd, då man deremot på 
handelsfartygen äfven begagnade segel, nemligen då 
vinden var gynnande. Först långt efteråt förseddes 
äfven krigsfartygen med master och segel. Grekerna 
indelade fartyget i trenne hufvuddelar: mellanstyçket, 
framstammen och akterskeppel. Till det förstnämnda 
hörde kölen, som dock endast fanns på krigsfartyg. 
På framstammen, eller, som vi säga, backen, var ett 
slags torn, som länge bibehölls på dessa fartyg. Den 
var också utsirad med förgyllningar och bildhuggericr, 
föreställande djur, hjelmar, lagerkransar och dylikt, 
mera passande för grannlåtsfartyg än för krigsskepp. 
Den höga enfald, som så mycket utmärker grekiska 
arkitekturen, tyckes ej sträckt sig till skeppsornamen- 
terna, hvilka alltid voto prålande och onaturliga. Ak
terskeppet var af rund form och ytterst tungt. De 
äldsta ankarne voro af sten; sedermera gjordes de af 
träd med en stor qvantitet bly. Grekerna förstodo 
att bruka lodet, som kastades med kedja, men de nytt

jade ock stänger för alt mäta vattnets djup. Sedan 
endast ett segel länge varit brukadl, infördes slutli
gen bruket af flera; dessa voro vanligtvis af linne, men 
också stundom af läder. Krigsskeppen voro utmärkte ge
nom en hjelm, uthuggen i masttoppen och genom torn, 
beräknade att försvara egen besättning och oroa fien
den. Deras rang eller storlek berodde på antalet af 
deras rader roddbänkar: det mest vanliga var tre el
ler fyra. Men man nöjde sig icke med fyrradiga ga- 
lerer. Del säges att egyptiske konungen Ptolomäus 
Philopater, 200 år f. Christus, skall låtit bygga ett 
skepp med fyratio rader. Delta skepp blef derigenom 
så högt att del liknade en flytande ö. Dess längd 
uppgick till 500 och dess bredd till 70 fot. Besätt
ningen utgjordes af 4000 man roddare, 400 matro
ser och 3000 sjösoldater. Men myckel större var det 
som under Archimedes' ledning, 250 år f. Christus, 
byggdes i Syrakusa för konung Hieros räkning, och 
hvarlill åtgick lika myckel timmer som till 50 större 

j krigsskepp. Detta skepp hade en mängd af rum, gal
lerier, trädgårdar, fiskdammar, stall, qvarnar, bad, ja

I till och med ell Veneris tempel. Golfven voro in-
Ii lagda och föreställde märkvärdiga tilldragelser. 1 ölra 

delen af skeppet var en rymlig gymnastik inrättad; 
öfver allt der sådant kunde anbringas, funnos inlägg
ningar, förgyllningar, målningar och skulpturer. Eli 
bibliothek fanns der äfven. Detta namnkunniga skepp 
var omgilvel af ett jernskrank. hade åtta torn med 
vallar, försedda med krigsmaschiner, synnerligast en, 
som slungade stenar om 300 marker på 1500 alnars 
afslånd, med många flera märkvärdigheter.

Såsom exempel på huru ansenliga de flottor voro, 
hvilka begagnades under forntidens märkvärdigaste 
sjökrig, kan nämnas, all den flotta Perserna utrusta
de emot Grekland. 408 år före Christi födelse, bestod 
af omkring 1200 större och 3000 mindre fartyg. De 
större fartygen hade öfver200 mans besättning hvardera.

I Folkmängden på hela flottan utgjorde en half million.
För att gifva ett begrepp om den nästan otro

liga prakt som slösades på den tidens lustfartyg, må 
anföras det som den egyptiska drottningen Cleopatra 

! lät bygga. Denna drottning, som i högsta grad för
enade skönhet med allt hvad den mest förfinade 
konst vetat frambringa, hade i kärlekens nät fångat 
den romerske kejsaren Antonius. Hon lemnade Egyp
ten för att möta sin älskare uti Cilicien — ett land
skap i Mindre Asien — på ett fartyg som var be- 
lagdt med guldplålar och hade segel af purpurlyg, 
hvilka voro broderade med guld samt åror som voro 
beslagna med silfver. Framstammen pryddes af de 
mest fina och dyrbara sirater, och var så smyckad 
med guldarbeten, alt den spridde en bländande glans. 
Då hon ankom till mynningen af floden Kydnos, an
vändes alla medel alt gör* hennes låg herrligt och 
lysande. Sjelf låg hon, i skönhetsgudinnans drägt, 
under en guldstickad tälthimmel, omgifven af gossar, 
hvilka voro klädde som kärleksgudar och flägtade sval
ka ål henne, under del att sköna flickor, klädda som 
gratier och hafsgudinnor, dels sulto på roddarbänkar
na, dels klättrade i fartygets silkestacklagc, och för-
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rättade matros-tjenst med hänförande behag. Öfver- 
allt voro kostbara rökelsekärl uppställda, af hvilka 
luften fylldes med den ljufvaste vällukt. Under hela 
färden hördes flöjlspel och harpoklang från fartyget 
och lockade innebyggarne på flodens stränder i oräk
neliga skaror att komma och beundra det sällsynta och 
präktiga skadespelet. '

(Forts.)

Något om Diamanter.
. Diamanten var bekant redan i forntiden' och an

sågs såsom eldfast samt tillskrefs öfvernaturliga kraf
ter. Plinius, har öfver denna ädelsten gifvit en be- 
sknfnmg, af hvilken man. oaktadt de bristande krystal- 
tografiska kännetecknen, lält igenkänner densamma. 
Den var da en handelsartikel som af Karthagerna till- 
oides Etruskerna. Men de gamle förstodo icke att 

slipa den och satte derföre högsta värdet på sådane 
som hade en paramidalisk form. Äfven de fyra dia
manter, som prydde Ludvig IX:s konungamantel, ha
de naturliga spetsar. Ar 1476 upptäckte Ludvig van 
Berchem, en borgare i staden Brügge, konsten att sli
pa och polera diamanter, i det han dervid begagnade 
diamantstoft. Den första på detta sätt formade dia
mant egdes af Hertig Karl (den tappre) af Burgund. 
Denna sten .förlorades i slaget vid Granson, men åter- 
fanns af Schweitzare och bief, efter många öden, in- 
altad i den spanska konunga-kronan. Det är sanno- 

hkt att de gamles diamanter kommo uteslutande från 
Indien, och europeerna erhöllo sina derifrån ända tills 
de brasilianska diamantgrufvorna upptäcktes. Nästan 
alla de mdiska grufvorna ligga i fordna konungarike
na Golkonda och Visapur, emellan Kap Komorin och 
Bengalen v,d foten af Orixa-bergen. Diamanterna 
Iran Golkonda äro de största, och de från Visapur de 
allmännaste. Men nämnde grufvor äro troligen icke 
äldre än sedan 15:de århundradet, och man vet icke 
med säkerhet från hvilka ställen i Ostindien romarnc 
erhöllo sina diamanter. I den nyare tiden hafva dia
manterna nästan uteslutande kommit från Brasiliens 
minor. Dessa upptäcktes år 1728 i distriktet Serra 
' <> tio, norr om Rio Janeiro. De förnämsta af dem 
aro de vid Mandange. De hafva ifrån deras öppnan
de till närvarande tid lemnat 3,024,000 karat (öfver 
1300 skålpund). Ehuru produktionen aftagit på den 
sednare tiden. uppskattar man den dock till 25 à 30,000 
karat ärligen ; men af denna qvantitel utgöres den 
största delen af diamanlstoft, i del att endast 8 à 900 
karat kunna slipas.

Denna ädelsten har alltid varit ganska dyrbar. 
Oslipade diamanter säljas numera vanligen för omkring 
16 riksdaler banko per karat (ungefär ett svenskt 
qvintm). De diamanter som äro dugliga till slipning 
och icke väga mer än en dukat, säljas styckevis à 
cirka 24 rdr hko. Så snart vigten öfverstiger en ka
rat, beräknas värdet sålunda, att man först multipli- 
icerar antalet karat med sig sjclf och denna produkt
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derefter med karatpriset. En diamant af 2 karat ko
star således ungefär 2 gånger 2 gånger 24 rdr bko eller 
96 rdr bko. Men är diamanten slipad, så anses han 
hafva ett langt större värde, och detta i förhållande 
till dess större eller mindre glans.

Diamanter af betydlig storlek äro ytterst sällsyn
ta. Redan de 12- à 20-karaliga höra till undanta
gen. Också hafva dessa icke något bestämdt värde. 
Den största af alla kända diamanter är den som till
hör Radschan af Mathan på Borneo. Den har «det 
skönaste vatten», och väger 367 karat. Den anses 
säsom en talisman’, af hvilken Radschans och hans 

lycka beror. Den ryska kejsarens diamant 
vager 193 karat. Den har, oaktadt dess mindre 
skona form, kostat öfver 500,000 Thaler. Den 
skönaste diamanten i Europa befinner sig i Frank
rike och är känd under namn af «Regenten.» Den 
köptes af Hertigen af Orleans (under Ludvig XV:s 
tid) för 2*/2 millioner francs. Den väger 136 karat 
och uppskattas för det närvarande till 5 millioner 
francs. Den största brasilianska diamanten äges af por
tugisiska dynastien och väger 120 karat. Den är o- 
shpad och har ännu i dag sin naturliga form.

Tiippfäktningar i äldre och nyare tider.
Luppfäktningar, en. ungdomsförluslelse hos det 

engelska folket, i synnerhet bland dess lägsta klasser 
voro redan kända bland forntidens folk, samt myckel 
omtyckta hos Atheniensarne. Man påslår, att tupp- 
läktningar redan på Solons tid hörde till de offentliga 
skådespelen; säkert är, att tuppfäktningar esomoftast 
höllos i Athen på Themistoclcs’ föranstaltande. Gre
kerna halva sannolikt genom Perserna blifvil bekanta 
med detta råa nöje; ty hos dessa, likasom i Ostindien, 
hade man redan i de äldsta lider tuppfäktningar, och 
stiidstupparne i Ostindien voro företrädesvis berömda 
för deräs mod och styrka. I England, der folket var 
nästan lika passioneradt för detta skådespel, som 
spaniorerna för deras tjurfäktningar, höllos tuppfäkt
ningar redan i tollte århundradet; i det 16:de år
hundradet hade man här till och med fiera utförliga 
verk, innehållande föreskrifter för stridstuppars fö
dande, skötande och dresserande.

Pa grund af en så utomordentlig förkärlek för 
tuppfäktningen, använde man naturligtvis mycken upp
märksamhet på tupparnes skötsel och parning; ty 
ju vackrare, starkare och modigare dessa djur äro, 
desto större förlustelse har man vid åskådande af 
kampen dem emellan. Hufvudsaken beror på valet 
af en duglig höna; den bör nemligen vara afen god, 
solid race, stor och starkt byggd, i synnerhet bak- 
li I. Hönans färg kan vara svart, brun eller brokig; 
hkval föredraga några de gula hönorna. När hönan 
har en upphöjning på hufvudet och sporrar på benen, 
så är detta ett säkert tecken till tapperhet. Öf
ver hulvud tagel får hon hvarken vara -tam eller tå
lig, icke heller får hon för myckel besväras af de
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andra hönsen. Den bästa liggtiden är från Februari 
till Mars månads slut. När hönan ligger på äggen, 
får hon icke störas; hon måste då lia mycket god 
föda nära intill sig, samt dagligen friskt vatten. 
Kyckliugarne låter man vara tillsammans, intilldess 
de begynna att jaga och bita hvarandra; då inspär
rar man dem som man vill uppdraga till stridstup
par, hvar för sig i ett särskildt rum med en fri 
plats, som likväl bör vara golflagd, alt de ej må 
skada sina näbb.

Vid valet af stridslupparne iakttager man föl
jande rcglor. Ilvarken de mycket stora eller de myc
kel små äro passande till dylika skådespel. Deras 
hufvud bör vara litet, ögonen stora och eldiga, näb
ben stark och något böjd vid roten; men isynnerhet 
böra benen vara starka samt i anseende till färgen 
likna fjädrarncs hufvudfärg. Sporrarne höra vara hår
da, långa, litet krökta och stå i en riglning inåt. 
En skarlakansröd krage omkring halsen antyder ett 
rikt mått af kraft och mod. När man utvalt en tupp 
i öfverensstämmelse med dessa föreskrifter, så afklip- 
pes först tält intill huden dess kam och derefter dess 
kräffjädrar från hufvudet till ryggen; detsammma gör 
man med stjertfjädrarne och alla fjädrarne på krop- 

j pen baktill, som då tår ett mycket rödt utseende. 
Vingarne blifva jemväl rundi afstubbade, dock så, 
alt man snedt och spetsigt afskär hvarje fjäder sär
skilt, alt de må blifva desto farligare för motstånda
rens ögon. Denna operation förnyar man någon tid, 
innan fäktningen eger rum, på det att den må försiggå 
i öfverensstämmelse med konstens region Allt beror 
härvid mycket på födan, som djuret får, i synnerhet 
innan del begynner kampen. Man plägar då i all
mänhet, redan tio dagar förut, gifva tuppen raspadt 
bröd, doppadl i starkt öl. Till sjelfva fäktningen för
ses han under liden med skarpa och långa jernspor- 
rar, och sålunda är nu kämpen färdig och utrustad.

Tuppläklningarne ega rum på en slags skådeplats, 
som i allmänhet omgifves af talrika åskådare, hvilka 
under tiden hålla vad med hvarandra om betydliga 
summor, huruvida den eller den stridstuppen skali 
vinna segren. Dessa af naturen hetsiga och genom retan
de föda ännu mer upphetsade djurs hårdnackcnhel, är 
ofta så stor, alt man slutligen bär den döde bort från 
stridsplatsen, emedan tupparne äro för stolla att fly 

. undan för hvarandra. (Forts.)

Tuppfäktning,

te
..

i
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Washingtons Monument i New-York.
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Grundstenen till delta monument öfver den store 
fältherre och statsman, hvilken Nordamerika har att 
lacka lör sin frihet, lades den 19 Oktober 1847, i 
samma ögonblick man i denna stad emotlog under
rättelsen om nordamerikanka arméens intåg i Mexiko. 
Denna ceremoni företogs i närvaro af mer än 30,000 
menniskor och under de mest storartade högtidlighe
ter. I midlen af den oöfverskådligt långa procession, 
som tågade till stället, såg man en praktfull vagn, 
öfver hvilken man anbragt en med den amerikanska 
örnen prydd baldakin, föreställande frihetens tempel. 
I midlen af denna vagn, som drogs af sex ypperliga 
hästar, hade man placerat Washingtons byst på en 
piedestal, omgifven af tretton unga hvitklädda flickor 
med frihetsmössor, såsom symbol af unionens ursprung
ligen tretton Iristatcr. De ansenliga summor, som 
erfordrats för uppförandet af detta monument, hafva 
blifvit samlade genom subscription. Monumentet står 
på högsta punkten af den ö, å hvilken staden New- 
York är belägen, och kan synas ut på hafvet till 
ett alstånd af 50 — Naturligtvis blefvo, vidi

1 

grundstenens nedläggning, flere tal hållne. Öfver sjeU- 
va talarstolen svätvade en gammal, till hälften sön- 
derrifven fana, den samma, som Washington fordom 
planterat i New-York.

Anmälan.
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spridande af nyttiga kunskaper bland 
alla klasser.

Det menskliga vetandets allmännare spridande har 
under den sednare tiden och särdeles utomlands, mdng- 
falldigl underlättats genom utgifning af populära tidskrif
ter. Bland dessa hafva isynnerhet de med afbildnlngar för
sedda, sdkallade "t)isat sjg T(lrft (huirt. 
mdisenliga. Åfven i Sverige hafva der före ndgra drgdngar 
af ett dylikt, under namn. af”JLKvflag»-itI«tntHW, 
blifvilutgifneafHerr L.J.Hjerta i Stockholm; men sedan 
denna utgifning upphörde, har ännu icke ndgot sddant, 
pd en gäng lärorikt och underhållande samt för alla 
klasser afpassadt arbete, utkommit i värt fädernesland. 
1 anledning häraf kommer att, frän och med detta ärs 
början, utgifras en dylik tidskrift, under titel: ”JTUw- 
elverttrti Meigaeit» för spridande af 
wgtligu fmitwkaper alta Maneer.” 
Detta magasin kommer att innehdlla en vald och om- 
vexlande samling af intressanta historiska, ethnografi
ska, geografiska och naturhistoriska skildringar, dtföljda 
af xylografiska afbildnlngar, samt sdluntht alt för mdn- 
gen mindre bemedlad utgöra en välkommen ersättning 
för saknaden af en vald boksamling.

Götheborg i Januari 1849.
Redaktionen.

Af fliteslrereeflf fflagetf/in” utkommer pd 
undertecknade förlag och frän mitt boktryckeri, i bör
jan af hrarje mdnad, ett häfte, innehdllande 24 sidor 
i stori format, med 8 à 10 afbildnlngar, och således i 
omfdng motsvarande 3 nummer af Lördags-Magasin et. 
Pd en drpdng eller !2 häften prenumereras med 2 Rdr 
Bko. — Prenumeration emottages i Götheborg hos Bok- 
handlar ne Ilrr D. F. Bonnier, N. J. Gumperl och underteck
nad, äfrensom d rikets iifr ig a Boklddor, samt d alla 
Kongl, Postkontor med tillägg af vanligt postarfvode.

Illustrerad! Magasin afsändes äfven under korsom- 
s’ag, dd namn, karakler och adress tydligen uppgifvas 
samt 2 Rdr Bko insändas till undertecknad.
tiSr" Lösa häften säljas ä alla Boklddor à 12 sk. bko-

Götheborg i Januari 1849.

;ren.




